
 :اشاب
 حول والتعليم والثقافة الخارجية بوزارات التونسية

 باريس فى اتصل كما ، الدائم المكتب ونشاط تضايا
 بن الثقافية العلاقات شأن فى اليونسكو بمنظمة

· للتعريب الدائم والمكتب اليونسكو

 يبراير شهر فى بنزيان محمد الاستاذ مثل kج
 التربية وزراء مؤتمر فى للتعريب الدائم المكتب الماضي
 هناك طرح اذ ، بالكويت انعقد الذي العرب والتعليم

 على جديد من ودعمه الكتب بمائدة تتعلق تضايا
• العرب التربية وزراء انظار

 التعريب طريق ق الاولى الخطوة الجزائر خطت ج
 تبول عدم بموجبها تقرر مراسيم صدرت فقد ، الاداري

 يناير من ابتداء الادارية الاسلاك مختلف ق موظف أي
 اللغة من كانية مكة على حصوله بعد الا1971

 اللك ق ادرجوا الذين الموظفين كل وعلى العربية
 القدر هذا على يحصلوا أن التاريخ هذا قبل الإدارى

 احدث دبلوم ى متبلورا القومية باللغة المعرفة من
• الفرض لهذا خصيصا

 الموسوعة2

 ق للتعريب الدائم للمكتب العامة الاماتة عقدت إج
 موضوع ى اجتماعا1967 ابريل من السادس

 ابراهيم الاستاذ من كل حضره الغربية الموسوعة
 الاول الحاضر عزرو ابراهيم حسن والاستاذ ، الكتاني

 اعضاء الى بالاضافة ليجيريا جامعة عبداللهايدو بكلية
. الدائم المكتب أسرة من

 التهريب1

 المكتب طلب ، العربي اللسان مجلة لناقدة ج
 الارجنتين ق المقرب سفير معالي من للتعريب الدائم

 أمريكا وبحاثي بأدباء ثقافية اتصالات ريط والبرازيل
. اللاتينية

 الاول المفتش ، زيان بن محمد السيد التحق ج
 لتنيق الدائم بالكتب ، الوطنية التربية بوزارة

 العام للامين تائبا عين وتد ، العربي العالم ق التعريب
. للمكتب

 للتعريب الدائم للمكتب العام الامين السيد تام يج
 شهر ى باريز الى برحلة الله بنعبد العزيز عبد الاستاذ
 شركة ق بالمسؤولين خلالها اتصل الماضي أكتوبر
 من الاستفادة أجل من الميكانوغرافية .م أ-ب

 عقد كما ، الدائم المكتب عمل ق الالكترونية تجهيزاتها
 للمكتبة التاريخي الفرع ق السؤولين مع عمل جلسات
 ايقاد قبل المصورة الوثائق لدراسة باريز الوطنية

 ونلك تصديرها· أجل من الاوروبية العواصم الى بعثة
 من توصل وقد ، العربي المقرب لموسوعة كمصادر

 غير) الفمية المصادر عن بلوائح المكتبة هذه
· العواصم من كثير ق البعثرة( المنشورة

 الصحفي الملحق السلاوي اديب محمد السيد تام ي
 نوفمبر شهر ى برحلة التعريب لتنيق الدائم للمكتب

 الجمهورية ق اتصل اذ ، وباريز تونس من كل الى
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 المكتب طلب ، كذلك الموسوعة موضوع ى بهج
 تزويده النيجيرية الإرشاد وزارة من للتعريب الدائم
 والمخطوطات الوثائق من الكبيرة للكية كابلة بقائمة

 ارتباط لها والتي النيجيرية العامة بالخزانة الموجودة
. الافريقية المغربية العلائق بتاريخ

 موسعة لجنة للتعريب الدائم المكتب ف تكونت بي
 الاتطار ف الموجودة والمستندات المخطوطات فى للبحث

. الغربية الموسوعة هيئة لمساعدة وذلك الاغريقية

 الحافظ السيد مع باتفاق للتعريب الدائم الكتب كلف بيو
 بنودة عبدالسلام الاستاذ بالرباط العامة للمكتبة المام

 لاعداد وذلك ، الحبية والحوالات الصكوك ى للبحث
· العربي المغرب لموسوعة والمصادر المراجع

 الغربية الموسوعة لهيئة العامة الامانة عقدت جو
 تحت مصفرا اجتماعا الماضية السنة من يناير آخر ق

 جميع فيه استعرضت ، الفاسي علال الاستاذ رئاسة
 الخاصة الوثائق اعداد ق المكتب تطعها التي المراحل

 الموسوعية العلمية والدراسات الأبحاث وكذا بالموسوعة

 من الاول المجلد من الاول الجزء تحضير نطاق ى ج
 الدائم المكتب على ترد بدات العربي المغرب موسوعة
 الابحاث العربي العالم ى التعريب لتنسيق

 الحضارة معالم من الإضافية والتقارير والوثائق
. ذلك ق المقررة للخطة طبقا المغربية

 وزارة من للتعريب الدائم المكتب توصل ج
 ، حضارية ووثائق بابحاث المغربية الداخلية

 عثرة أربع وثائق عن التقارير من كبيرة وبمجموعة
 لموسوعة العلمي الاعداد نطاق فى وذلك مغربية عمالة

· العربي الغرب

 التراجم كتب للتعريب الدائم المكتب جرد ج
 الدن واسماء المغربية الاعلام لاستخلاص العربية
 بالموسوعة· تتصل التي المواضيع وكل ، والقرى
 جزازات ق الهجائية الحروف جب وترتيبها المغربية

. الالآف عشرات عددها بلغ

 ى المركزة الحبية بالحوالات الدائم المكتب يهتم بج
 عمل جلسة انعقدت وقد ، بالرباط العامة المكتبة

 والحافظ العام الأسين اليد الى بالاضافة حضرها
 الاتفاق وتم والوثائق المخطوطات ق خبراء للمكتبة العام
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 المصادر جبع وبائل الاجتماع هذا ناقش وتد
 العربي· المغرب بموسوعة الخاصة الافرنجية والراجع

 من التعريب لتنيق الدائم المكتب طلب بو
 الليبية للموسوعة هيئة تكوين رسميا الليبية الحكومة

· العربي المغرب لموسوعة العامة الهيئة اطار ى

 العام الامين الله بنعبد العزيز عبد الانتاذ ادلى ج
 ، الغربية للصجانة بتصريح للتعريب الدائم للمكتب

 عسن غيه تحدث ، العريي المغرب موسوعة حول
 ابحاثها انجاز ق الموسوعة هيئة تتبعها التي المطرة

 الكتب تطعها التي المراحل عن تحدث ،كما ودراساتها
. الموسوعة هذه لاعداد الدائم

 للتوثيق مركزا السودانية الجمهورية انشأت ب±
 أجل من للتعريب الدائم المكتب به اتصل وقد ، التربوي
 المغربية. والموسوعة ، العلمي البحث مجال فى التعاون

 مع وثيقة اتصالات للتعريب الدائم المكتب ريط±
 والاميركية الاروبية الجامعات اساتذة من مجموعة
 أبحاث ى المساهمة اجل من الاستشراق ورجال

. المغربية الموسوعة

k±مع ثقافية علاقات للتعريب الدائم المكتب ربط 
 الوسوعة هيئة تزويد أجل من بالرباط اسبانيا سفارة

 ، الغربية الدراسات حول الاسبانية بالراجع المغربية
 بالخزائن الوجودة الاسبانية المراجع من والاستفادة

 للمكتبات الكتب عن وفد وايفاد ، باسبانيا العامة
. هناك المغربية الوثائق على للاطلاع الإسبانية

 سفارة الى التعريب لتنيق الدائم المكتب تدم بج
 نشاطه ضمنها مذكرة الاميريكية المتحدة الولايات
 عن اعرب كما ، الاخيرة السنوات خمس خلال العلمي
 الاستشراق برجال ثقافية اتصالات ربط ق رغبته

 فموضوع.وسوعة للتعاون الاميريكية المتحدة بالولايات
 برجال الوثيقة الوصلة على علاوة وذلك العربي المغرب
· العرب من البجر

 بقير معالي من للتعريب الدائم المكتب طلب بهج
 بقائمة الغربية الموسومة هيئة تزويد بفروفيا المغرب

 أمكن ان حضارية وأبحاث الفربوفيين المتشرتين
 الكتب. مساعدة فى مشكورة جهودا الفارة هذه وتبذل



 والثقافية العلمية المعارض من الكثير فيه نظمت كما
. الهامة

 هذا ق للمشاركة الغرب الى وصل وهكذا
 استاذ الصالح عنان محمد. الانتاذ الثقافي المهرجان

 الغوية المربية الملكة عن مندوبا الرياض بجامعة
 الاصلببي بالعهد الاستاذ. صعب عاصر والأستاذ

. السينغال حكومة تبل من موفدا الزنجية للدراسات

 هامة معارض أربعة المكتب نظم وبالمناسبة
. والبيضاء وتطوان والرباط بفاس

 علمية ندوة نظمت الثقافي الوسم هذا اطار ق إ{ج
: الاساتذة فيها شارك بالرباط متلفزة

• عبود ين المهدي الدكتور
 القباج عزيز الدكتور
 العراقي الدين عز الدكتور
 حصار العربي الاستاذ
 الكتاني حمزة الدكتور

 من للتعزيب الدائم المكتب تلقى المناسبة ويهذه بمي
 الكتب من مجموعات عربية ومجامع جامعات عدة

. معارضه ى بها للتعريف الهامة والعسكرية العلمية

 العام المعجم4

 العالم ق التعريب لتنسيق الدائم المكتب طلب بهج
 انتعين العربية البلاد ق التربية وزراء جيع من العربي

 والفيزياء والكياء والرياضيات العلوم ف مراسلين لها
 للتعريب. الدائم المكتب ق والادارة والقانون والاقتصاد

 الملحق عتد ،. للمكتب العشاري التصميم اطار ف±
 للقارات الثقافيين الملحتين السادة مع اجتماعا الثقافي
 العشاري التصميم من الغرض فيه لهم بسط ، العربية
٠ الدائم التعريب لمكتب

 التصميم على العربية الدول جامعة وانقت ج
 اطار ق للتعريب الدائم المكتب اعذه الذي العشاري

. القادمة السنوات لعشر العلمي نشاطه
 عن العربية الدول لجامعة الثقافية الادارة قالت

 علمية خطة لاية المثلى الوسيلة بانه المشروع هذا
 المصطلحات توحيد أو التعريب موضوع ف تنتهج

. العلمية

 عدد يبلغ التي الصكوك هذه من للاستفادة خطة على
 بفضل حديثا ترتيبا كلها مرتبة وبتين أربعة سجلاتها

 الآن الاوقاف وزارة وتعل ، الوطنية المكتبة جهود
 الحوالات باقي جمع أجل من الدائم المكتب مع باتصال

 لتاريخ ثمينة فخيرة تشكل لاتها بالزمامات المعروفة
·. المرب

 المعارض ب3

 العالم ق التعريب لتنسيق الدائم المكتب شارك عج
 البيضاء بالدار الدولي المعرض ق كبير برواق العريي
 العلمية الكتب من الكثير على احتوى1967 لنة

 صدى الرواق هذا ترك وقد• والقانونية والاقتصادية
. والثقافة العلم هواة الزائرين نفوس ق كبيرا

 المنة من منه عشر خامس الى ماي فاتح من بي
 العالم ى التعريب لتنسيق الدائم المكتب نظم ، الماضية
 النكر دار بقاعة السكرية للكتب معرضا الربي
 ، الطلبة مئات المعرض هذا بزيارة وتامت بالرياط
·٠. والجيش الشرطة ورجال

 بشمال للتعريب الدائم المكتب مندوبية نظمت ج
15 و أبريل16 بين فيما بتطوان علميا موسما المغرب

 محاضرات عدة اثناءه القيت المنصرمة السنة من ماي
. وثقافية علمية معارض عدة الغترة هذه ى أقيمت كما

 ندوة تطوان بمدينة نظمت الموسم هذا اطار ى±
 شيها شارك( القضاء تعريب) موضوع ق علمية

 ومحمد. الكزبري والاستاذ ، علوس الدكتور الاساتذة
· العمراني الله وعبد الفهري الفاسي

 نكرى بمناسبة التخريرالفلسطينية منظمة نظمت عج
 ميهأصحاب شارك بالرياط كبيرا مهرجاناخطابيا ماي18

 العامة والاتحادات الهيئات ورؤساء ، السفراء المعالي
 عن وناب والمثقفين الادباء وبعض ، والشغل للطلبة
 الاستاذ الثقافي ملحقه الهرجان هذا ق الدائم الكتب
· العلمي محمد

 العالم متوى على للتعريب الدائم المكتب نظم بج
 ماي15 الى ابريل15 من كبيرا ثقافيا موسما المربي
 الفكر خدمة فى العربية اللغة دور شعار تحت1967

 الحاضرات، من العديد فيه القيت والعلمي الحضاري
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 معجم منها ، والانجليزية والفرنسية العربية وهي لغات
 الكنية المصطلحات ومعجم ، الكمياء ومعجم الرياضيات
 ، والمالية الاقتصادية المصطلحات ومعجم والصناعية

 والعجم الطبي والمعجم ، والقانون النقه ومعجم
• الحضاري

 مختلف من للتعريب الدائم المكتب طلب k{ج
 استجد بما تزويده العربية والادبية العلمية الجامعات

 العربية باللغات أدبية أو علمية مصطلحات من عندها
 الذي العام المعجم الى لاضانتها والاتجليزية والفرنسية

 المكتبات من طلب ،كما وترتيبه اعداده ى المكتب ينهمك
 بمختلف تزويده العربي العالم ق النشر ودور العربية
 الاخيرة الدة ى عنها صدرت التي والقواميس المعاجم

· الكبير العمل هذا ى منها للاستفادة

 الاستفتاء5

 في التعريب لتنيق الدائم المكتب أصدر ج
 حول الاستفتاء نتائج تتضمن نشرة العربي العالم

 جيع في الكتب به تام الذي العربية اللغة مشاكل
 من كثير مع والاسلامي العربي الوطن انحاء

 مختلف تامت وقد. والفكرية العلمية الشخصيات
 الاستفتاء هذا بتحليل والاجنبية العربية الصحف
 لاساتذة تيمة وأجوبة عنه ضافية تعاليق ونشرت
• والعلمي اللغوي الحقل في مرموقين

 بلورة في عربية ومجلات صحف عدة أسهمت ج
 اللغة ومشاكل تضايا) حول الدائم الكتب استفتاء
 وادباء لاساتذة علمية استطلاعات بنشرها( العربية

- والاسلامي العربي العالم من

 جهتها من ساهمت الغربية الوطنية الإذاعة ج
 بها نوصل التي العلمية الاجوية من العديد باذاعة
 ومشاكل قضايا) الاول الاستفتاء موضوع في الكتب
.( العربية اللغة

 مندوبياته من للتعريب الدائم الكتب طلب إي
 الالام علاقة) موضوع في ندوات تنظيم الاتليمية

 الاستفتاء هذا موضوع لبلورة وذلك( العربية باللغة
• الهام

 ببغداد المغربية المملكة سفير معالي تام إج
 العلمي المجمع اعضاء على الاستفتاء نص بتوزيع
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 الحكومات كل الى العربية الدول جامعة وجهت بيو
 هذه قدمته ما على التعرف فيها ترجو مذكرة العربية
 وذلك مادية اعانات من للتعريب الدائم للمكتب الدول

 بينها القائم التعاون مدى وعلى ،1961 سنة انشائه من
· للتعريب الدائم الكتب وبين

 التصميم من نسقا للتعريب الدائم المكتب وزع k{ج
 من بنوات عشر في المكتب عمل يخطط الذي العشاري

 اللغة واحلال: العربي العلمي المصطلح توحيد اجل
 العلمية الهيئات مختلف على اللائقة مكانتها العربية

 العربي العالم فى العاميين والاغراد والجامعات والكليات

 كليات عدة من للتعريب الدائم المكتب طلب ج
 العالم فى العاميين الاشراد بعض ومن. عربية وجامعات

 يعن بما العشاري الميم اطار ى مواغاته الربي
 العام المعجم ق لدمجها جديدة علمية مطلدات من اهم

 اصداره المكتب ينوي الذي

 جامعة ان ، بالقاهرة الجمهورية جريدة اخبرت ج
 بالعمل للتعريب الدائم الكتب الى عهدت العربية الدول
 التي اللغوية المعاجم من سللة وضع امتكمال على
 بنوات أربع قبل العربي العالم ى التعريب خبراء بدا

 والقرنية العربية باللغات وذلك ، لها بالتحضير
. والإنجليزية

 خارجية وزراء على العربية الدول جامعة وزعت بk{ج
 حول احداهما: هامتين مذكرتين العربية البلاد

 للمكتب العشاري للتصميم العربية الجامعة مساندة
 ، تمويله ى العربية الدول اسهام ووجوب الدائم

 بتشكيل التعجيل على العربية الدول لحث والثانية
 وذلك ، عربية عاصمة كل ق للتعريب وطنية ثعب

 الثقافي الحقل ى العربية الاتطار كل صوت لانماع
. الدائم المكتب طريق عن واللغوي

k#العالم ق التعريب لتنيق الدائم المكتب يتعد 
 العربية: لغات بثلاث عام علمي معجم لاصدار العربي

. والانجليزية والفرنية

 لختلف الموضوع بهذا كتب الدائم المكتب
. العربية العلمية الشخصيات

 التصميم اطار ق الدائم اامكتب يتعد كما ج
 بثلاث العلمية المعاجم من بلبلة لادار العشاري



 مندوبياته من للتعريب الدائم الكتب طلب بهي
 تجرية حول تدوات تنظيم الغربية بالدن الثقافية

 حقل وفي ، والقانون القضاء حقل في التعريب
 نشاطها اطار في وذلك ، والرياضيات العلوم

.1968 لنة العادي المنوي

 ندوات الندوييات مختلف عرقت نقد وبالفعل
 الغربية الوطنية الصحافة ان كما الموضوع هذا في

 هذه عن ضافية تقارير ونشر بلورة ى اسهمت

 اسلة اسية سعيه انه اب "ية
 للتعريب الدائم للمكتب التابعة المغرب شرق لثمال

 السلاوي محمد الاغ براسة فاس في له اجتماع أول
 العام التخطيطى المشروع يتضمن الاعمال جدول وكان

.1968 لسنة الجديد المندوبية لوسم

 الدائم للمكتب التابعة المامة المندوبية ومازالت هذا
 بفاس ألوجودة العربي العالم ق التعريب لتنسيق
 :شعبة شكلت وتد ، الثقافي نشاطها توالي ونواحيها
 ، وندوات ، محاضرات تنظيم على للاشراف للثقافة

. متنوعة وتجمعات ، ومهرجانات

 وعناوين الواجهات لمراقبة: للتعريب شعبة
 مع ، فيها الواردة التحريفات وملاحظة الازقة

 والرطانة العجمة دفع الى للدعوة شعبية مهرجانات
 هذه تعالج اشرطة لاعداد والممل المخاطبة أساليب ق

 شأن ى النشر بدور الاتصال وكذلك ، المشاكل
. اللفات بمختلف الغربي بالانتاج التعريف

 نشاط على اضواء القاء: الاعلام شعبة
 العربي العالم ف التعريب لتنسيق الدائم الكتب

 تنظيمها على تشرف التي المهرجانات لكل والدعاية
 والعمل كاملا تعريبا المعرية وللكتب المامة المندوبية

 الباب. هذا فى الكفاءات ذوي ترجمات نشر تشجيع على

 منتجات عن البحث والمالية: الاقتصاد شعبة
 للكان ديموغرافية دراسات مع واحصاؤها الاقليم

 والاتصال الكان معيشة على الديموغرافي السلم واثر
 على مصطلحاتها لتعريب الاقتصادية بالأزمات

. مثلا( الكبرى الابناك) الوطني الصعيد

 العلمي البحث المغربية: الدضارة شعبة
 تاريخ مثل تحقيقها يتم لم التي قائع آلو بعض فى المركز
. القديم المغرب تاريخ أو فاس مدينة

 تام كما العراق في الادباء كبار من وثلة العراقي
 وتونس فاربونيا فى الغرب سفراء السادة العمل بنفس

 بالقاهرة العربي البريدي الاتحاد أن كما والكويت
 بالعالم البريدي الاتحاد ادارات على الاستفتاء عمم قد

· العربي

 الاتطار بعض في الاعلام وزارة ونشرت
 بالذكر نخس١ التربية وزارات بعض وكذلك العربية

 بالجمهورية والاعلام الاردنية التربية وزارتي منها
 كما ، واسغ نطاق على الاستفتاء نص( العراقية

 ودمشق وبقداد القاهرة مجامع أعضاء بين توزيعه ركز
 وتد الموترة الجامع هذه ف العامة الامانة طرف من

 اشعارات تلقى كما عديدة بأجوبة الدائم الكتب توصل
 تشنر عن العدد هذا نطاق يضيق أخرى بأجوبة

. خاصا ملحقا الغاية لهذه نفرد وتد مجموعها

 المقرب سفير معالي من كل أيضا تام وتد
 مغير ومعالي العراقي اللطيف عبد الاستاذ بالكويت
 ومعالي الذ'سي. الرحمن عبد الاستاذ ببغداد المغرب
 بتوزيع العدائي الدكتور كراتشي فى المغرب فيير

 الكويت من كل ق الفكر رجال على الاستفتاء نصوص
 ى الاجوبة من كثيرا تلقينا وتد وباكستان وبغداد

 لاحق عدد ق منها متأخرا وصلنا ما سننشر الموضوع
. الجلة من

 الدائم المكتب مندوبيات6

k#في التعريب لتنيق الدائم المكتب عين 
 الاستاذ العمراني الله عبد الاستاذ العربي العالم
 المغرب. شمال في للمكتب نائبا ، بتطوان الآداب بكلية

 لتنيق الدائم للمكتب الثقافية المندوبية تنت ج
 النشاطات من يللة خريبكة بمدينة التعريب
 بنشاط قامت أن لها ببق وتد ، والفنية. الثتانية

 سلسلة على اشتمل الفارطة النة في ملحوظ ثقافي
 الباحثين من لفيف فيها شارك المحاضرات من

 مسرحية وحفلات ندوات نظمت كما ، والاخائيين
. وموسيقية

k±التابعة الشرقي للمغرب العامة المندوبية تنظمت 
 السيد دشنه العلمي للكتاب معرضا الدائم للمكتب
 تيمة محاضرة وارتجل الدائم للمكتب العام الامين
. ومنجزاته الدائم الكتب أفداف حول
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 يجري الآن وهو بالفكرة، الدائم الكتب رحب وتد
. لتنفيذها التونسية الحكومة مع اتصالات

 الدول على العربية الدول جامعة وزعت بثي
 تطلب1967-2-25 ب مؤرخة مذكرة الاعضاء

 شعبا بعد تنشأ لم التي العربية البلاد من فيها
 أجل من الشعب هذه انشاء على العمل: للتعريب
 الدائم للمكتب الدى والبعيدة الكبيرة الاهداف تحقيق
 أوضحت وتد العربي العالم ى التعريب لتنيق
 التوصيات مختلف الذكرة هذه ف العربية الجامعة

 ر مؤته طرف من الصدد بهذا اتخذت أن ببق التي
 بالقاهرة، العربية الجامعة ومجلس ، بالرباط التعريب
. ببغداد التربية وزراء ومؤتمر

 كبير بنشاط للتعريب الاردنية اللجنة تتوم ج
 تعقد وهى الهاشمية الاردنية بالملكة الثقافي الحقل ف

 التربية وزير معالي برياسة الدورية اجتماعاتها
 بمقرراتها وتوانينا كبار أساتذة ومشاركة

 التجارية اللافتات و

 مختلف المغربية الداخلية وزارة ابلغت إي
 فف للتعريب الدائم الكتب رغبة والاتاليم المدن عمال
 وحروف بلغة والاقتصادية التجارية اللافتات كتابة
. الضاد لغة بقيمة تزري ولا المغرب حضارة تلائم

 أنشأت المغربية العمالات مختلف أن وعلمنا
 والادارات المتاجر لافتات لتعريب خاصة مصالح
. والخاصة العامة

 بكل المصالح هذه يساعد الدائم والكذب
. المهمة بهذه للقيام الضرورية الوسائل

 باستمرار تتوصل الثقافية الدائم الكتب ولجان
 تصد أجنبية بلغات مكتوبة واتتصادية تجارية بلافتات
. تعريبها

 معجما الله بحول قريبا الدائم الكتب وسيصدر
 اجل من العربي العالم اتطار كانة فى يوزعه للافتات
 الخازن فى الخارجية والكتابات الشاراث توحيد

. التجارية

 الصيغ مراقبة والقانون: القضاء شعبة
 سير ، الإقليم حاجيات بين تطورها ومدى القانونية
 عليها الاقليم واثر واسبابها الجرائم ومعدل الاحكام
 التندات بعض الى الاشارة ، الاقليم على واثرها

. فيها الزيادة جدوى او ضررها وملاحظة القانونية

 هذه تطبيق ى للنظر اجتماعاتها المندوبية وتوالي
· اخرى مشاريع واعداد المشاريع

 الكتبة7

 اللغوية والجامع الهيئات مختلف تواصل ببج
 العربية النشر ودور العامة والمكتبات والجامعات

 في الجديدة بالمؤلفات الدائم الكتب خزانة تزويد
. العرفة شعبة ومختلف والملوم اللغة

 بتوسيع الدائم بالكتب الثقافي التبادل قسم تام بج
. والاجنبية العربية البلاد مع مبادلاته شبكة

 كل الراسلات عشرات القم هذا على وترد
 الدائم المكتب ومطبوعات منثورات تطلب يوم

 الله بحول وسنعمل مجموعها نقاد عن نعتذر التي
 نطاق في تنقيحها بعد معاجمنا طبع تجديد على

· العشاري التصميم

 خزانة فتح في للتعريب الدائم الكتب يفكر±
... والطلبة الثقفين لجمهور علمية

 هذا في باتصالات للمكتب العام الامين قام وقد
. الجميلة والفنون الوطنية التربية وزارة مع الشأن

 للتعريب الوطنية الشعب8

 بالحكومة للتعريب الدائم الكتب اتصل إج
 ، بالجزائر للتعريب شعبة انشاء أجل من الجزائرية

 المنعقد الاول التعريب مؤتمر لتوصيات وفقا وذلك
1961 أبريل ق بالرباط

 بالجمهورية والاخبار الثقافة وزارة اتترحت ج
 بين ندوة تنظيم بتوتس مبعوثنا على التونسية
 تصد ، وليبيا والجزائر وتونس الغرب عن مندوبين

 موحدة أهداف ذات للتعريب مستقلة شعبة انشاء
• العربي للمغرب
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 الادارة
 الاقتصاد
 العلوم

 الرياضيات
 الفيزياء

 هميمي الرحيم عبد ابراهيم الدكتور
 اسماعيل أبو أحمد الدكتور
 الكرمي زهير الاستاذ
 نجم حسين الانتاك
 فريد احمد الاستاذ

 العراقية الجمهورية(3

 عامة انباء

 لرعاية الاعلى المجلس ق السينما لجنة تاست جي
 السورية العربية بالجمهورية الاجتماعية العلوم

 المستعملة السينمائية الغنية المصطلحات ق بالتحقيق
 لهذه معجم وضع الى وتوصلت وماليا محليا

• والعربية والالمانية والانجليزية بالفرنسية المصطلحات

 العلمي للمجمع العام الأمين الدين عز يوسف الدكتور
 العراقي

 العراقي العلمي المجمع عضو شيت محمد
 العراقي العلمي المجمع عضو جواد مصطفى الدكتور

 السعودية المربية الملكة(4

 الجلالة صاحب من بأمر الملكي الديوان اصدر ببج
 تعليماته الله نصره الثاني الحسن المغرب ملك

 المملكة انحاء ق السلطة ورجال الوزارات لختلف
 عمله ق ومساعدته المكتب مساندة اجل من المغربية
 والى العربي العالم ق التعريب تنيق الى الرامي
• العربي الرب معيد على موسوعة تدوين

 مينادجيان السيد السوفياتي التعرب اصدر kج الرياض جامعة العلمية المواد كل
• والروسية المربية باللغتين فنيا معجما

: الهائهمية الاردنية المملكة(5

 الملكة ق والتعليم التربية وزير معالي من توصلنا إج
 المحترمين الاردنيين الاساتذة بقائمة الهاشمية الاردنية

 للمكتب مراسلين اعضاء يكونوا ان فقبلوا تنضلوا الذين
: وهم اختصاصه دائرة ق كل الدائم

 واحياء( انبات القاسم صبحي الدكتور(1
( الكيمياء١ الناظر مومى الدكتور(2
( الاحياء ر بدران عدذ'ن الدكتور(3
 ارياضيات( أنرام عدنان الدكتور(4
 )اقتصاد( صقر محمد الدكتور(5

• الاردنية الجامعة من وكلهم

- البحث الرياضيات) مواشي أمين الدكتور(6
 الامريكية الجامعة ى استاذ الآن وهو الإعداد( نظرية

 مراسل هو مينادجيان الاستاذ أن ومعلوم
 بالاتحاد العربي العالم ق التعريب لتنسيق الدائم المكتب

• السوفياتي

 العشاري التصميم لتطبيق الاستمداد اطار ف بيج
 التربية وزراء المعالي اصحاب الى الكتب وجه للتعريب
 أعضاء تعيين بشأن اقتراحا الشقيقة العربية بالدول

 والفيزياء والكيمياء والرياضيات العلوم ق مراسلين
 المكتب اليهم يرجع والادارة والقانون والاقتصاد

• والتقنية العلمية المصطلحات حول الآراء لتبادل

 لهذا استجابة الآن لحد وانتنا وتد
 العودية العربية والملكة الكويت دولة الاقتراح
 العراقية والجمهورية الهاشمية الاردنية والمملكة

: السادة وهم بمراسليها التونسية والجمهورية

• ببيروه
 فيها دعا مكرة الموضوع هذا ق الكتب عمم كما

 المشاركة الى العلميين والانراد والؤسات الهيئات
 العلمي المعجم تحضير في ثخصية بصفة

 عدد بلغ وقد ، التصميم هذا من جزءا يعد الذي العام
 هذا ف راسلناهم الذين الؤسسات واعضاء الأساتذة•

 ثاكرين بعضهم من توصلنا ، الفين على ينيف ما الصدد
 هذا ق المشاركة بقبول .أو بمقترحاتهم أو بانتاجهم

• العمل
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 الكمياء
 القانون

: الكويت دولة(2

 عشماوي حمدي الاستاذ
 حجازي عبدالحي الدكتور

.٤

: التونسية الجمهورية(1

- الوسي محمد زغندة الحبيب: الاساتذة
· العائي أحمد



 الصادرة والمصنفات المنظمة المهرجانات اطار ف مج
 القرآن لنزول عشرة الرابعة المانوية الذكرى بمناسبة

 الفرنسية باللغة كتابا للتعريب الدائم الكتب أصدر
 تحت الله بنعبد العزيز عبد الاستاذ العام امينه بقلم

 ينابيعه ى الاسلام او الاسلام على أضواء عنوان
CLArt sur I'Islam ou l'IslAm ad sesك sources

 دراسة على نصول عشرة من ازيد ى يحتوي وهو
 التي والحضارية والاجتماعية الانائية للمظاهر أصيلة
• الاصيلة سلفيته فى الاسلام عن حقيقية صورة تعطي

 الفكر أمس عن تعبر شتى بمواضيع اهتم وقد
 مع والنة الكتاب الاصلين من مقتبسة الاسلامي
 على مضامينه ى وينطوي ، الصادر الى الإشارة
 على العمل فى وآسيا اغريقيا ق المفكرة النخبة ترغيب
 العربية باللغة الاولى مصادره ق الاسلام اضول دراسة

 بمقر انعقد اكتوبر24 الخميس يوم صباح ى ج
 اللحقين الادة ضم جمع للتعريب الدائم الكتب

 وضع لدراسة بالرباط العربية السفارات ق الثقافيين
 المربية الجامعة مجلس قرر أن بعد الدائم المكتب

 للجامعة تابع كمكتب والمالي والفني الاداري استقلاله
 العلمي المعجم وخاصة المشاريع بعض وكذلك العربية
. العام والتقني

 موضوع كان عرضا العام الامين اليد القى وقد
. الثقافية الملحقية مناقشة

 العربية الدول لجامعة العام الامين معالي تام ج
 الغرب لاتطار بزيارة حونة الخالق عبد الاستاذ
 شهر غضون ى الاتصى المغرب الى وصل وتد ، العربي
 تفضل وتو الدائم الكتب عن وفد استقبله حيث ,يوليوز
29 يوم الدائم للمكتب العامة الاانة مقر مزار جنابه

 )نظرا المساعد العام الامين السيد استقبله حيث يولبوز
 اجتماع خلال ودرمت العام( الامين السيد لتغيب
 الثقافة مصلحة رئيسي من كل ميه ثارك مصغر

 بين الملقة القضايا والاقتصاد الإدارة ومصلحة
 ابدى وقد ، الموترة العربية والجامعة الدائم الكتب
 الحادية المكتب لشاكل كبيرا تفهما المام الامين السيد
 وجزازات والمنجزات الرامق مختلف على واطلع

 يعيش التي الالية الضائقة بسبب الموقوفة المشاريع
 العربية الدول من كثير وفاء لعدم نظرا الكتب فيها

. الشاكل كل لحل الحثيث بالسعي وعد وتد بالتزاماتها

 العربية والدراسات البحوث معهد استدعى ث{ج
 العزيز عبد الاستاذ الدائم للمكتب العام الامين السيد
 حول محاضرات سلسلة لالتاء القاهرة الى الله بنعبد
 بحوث توجيه ى الانهام مع ، الغرب ق والفكر الادب

· اليدان هذا ق الدارسين

 السوفياتي بالاتحاد العلوم اكاديمية استدعت ج
 بحركة والتعريف محاضرات لالقاء الله بنعبد الاستاذ
 والمنتشرتين الستعربين نشاط على والتعرف التعريب

• الروسية البلاد ق

 غشت26 بين الدورى اجتماعه العربية الدول لجامعة الثقافية للجنة الدائم الكتب عقد
 الجمع هذا فى العربية الدول ممثلو درسها التى المسائل بين من وكان منه29 و1968

 شهر خلال الكويت بدولة المنعقد المرب التربية لوزراء الثالث ااؤتمر عن الصادرة التوصية
· العربى العالم فى التعريب لتنسيق الدائم الكتب ميزانية شأن فى1968 يبراير

 وخلال المذكور للمكتب جلتين فى نوقش بحيث نائق اهتمام محل الموضوع هذا وكان
1968 شتنبر فاتح بين انعقدت التى الخمين دورته فى العربية الدول جامعة مجلس جلسات

: الآتي القرار على الاتفاق فتم ، منه3 و
 بعض تحقيق على يقوم بالربا العربي العالم ق التعريب لتنسيق الدائم الكتب كان لا
 اطار فى بادخاله يوصي الدائم الثقافي الكتب فان ، العربية الدول جامعة تهم التى الاغراض

 الثقافية الادارة تقوم وان ، ومالي واداري فني باستقلال احتفاظه مع ، العربية الدول جامعة
 على يعرض للمكتب جديد أساسي نظام مشروع باعداد التعريب تنيق مكتب ادارة مع بالتفاهم
. العربية الدول جامعة مجلس

 محمد اليد المناسبة بهذه العربى العالم فى التعريب لتنيق الدائم الكتب مثل وقد
 لنفس والمالية الادارية بالشؤون المكلف القباج الكريم عبد واليد المساعد العام الامين زيان بن

· المكتب
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3

 العام الفهرس
»

 امن وابحاث دراسات(1

' و

 ية

-٠٠٠٠ القران نزول وتكرى القران لفة
·٠٠ .د.٠ وشهوله العريي الفكر عبقرية
 مسد+٠ -ه٠٠٠٠٠٠٠٠ د.د»٣ الاشساتي والمجتمع اللغة

٠٠٠٠٠٠ د»د»•• وغزاتها حمأتها بيي العربية
-٠٠٠ د٠ ء- ومعارضيها مؤينيها بين العربية اللغة
.• د•• .، العربية اللغة طاقت تفجرت كيف
.٠ .دددسععع وتطوره نشاته العربي القط

.٠ ،.د، المريية اللغة ي الثنائية الأسماء
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pourront participer d cette Elaboration encyclo­
pedique.

Un premiere isteال de sujets (Lettre Alنf) a
t& envoy&e tous les pcrticipnts Eventuels enة 

wue de relever celui de leur choir et d'aviser le
B.PA. de leur intention de cllaborer a cet elet.
Charue 4tude devat faire pcrrtie de cette encY­
clop&die, doit comporter tous ls &l6ments n6ces­
saires corroborEs par une dccumentdtion appro­
pri5e, Elle sera soumise d une comصission de
spEcialistes qui doit se rELErer aux sources rة unies
par le B.PA., en wue d'assurer, pour chaaue
article les conditions de clarte, d'originalite et
d'exhastivitE. Seule la partie de l'article retenue
par la commission pour l'insertion das l'Ency­
clop&die, sera indemnisEe par ligne selon un
bareme intemational.

5. - Modalitؤs de colaboration
Etendue des articles. Elle depend de laه( 

nature ou du sujet d traiter etde son importance,
c'est-a-dire, sil s'agit par exemple d'un article
sur «Al Andalous », il pourait comporter de 20 d
30 pages hrappees & la machine (forat normal),
alors que la biographie d'un personnage ne com­
porlerait gue quelques lignes au mنnimصu et une
& deux pages au maسimum, exception taite cepen­
danl des gmandes cel&britEs tels que Dbn Khal­
doun, Dbn Rochd, Dbn-Banna dont l'etendue du
sujet ne saurait &tre systematiquement dEtermine.

b) D&lai & accorder aur contributions. Nous
pensons que l'&dition de la premiere partie de la

lettre A pourrait tre ة r&alisee, sauf iprsvu et si
la participation des collaborateurs le pemmettait,
das le courant de l'ann&e 1969.

c) Les langues. dans lesgueles les articIes
sont rEdiges sont l'arabe ou le trangais (ceux-ci
devant etre trdduits en arabe).

d) Les articles seront tudies ة par une
commissio compos6 de professeurs des deuI
UniversitEs marocaines, de specidlistes de 1'his­
toire et de la dvilisation du Maghreb et d'autres
personndlitEs sufhsamment qualiLiees et suscep­
tibles de rendre service dans le domaine des
recherches tels que certains archivistes respon­
sables de nos grandes bibliotheques.

Certains spEcialistes parmi les orientalistes
et les 6rudits orientaux seront consultes et la
Commission Centrale indiquera & l'auteur de cha­
que &tude les point & developpr ou & &claircir
en se bcsant eventuellement sur les cuvres md­
nuscites propres & donner & notre entreprise un
caractere d'oniginalitE.

C'est ld la conception de notre projet d'orga­
nisation et de coordination au sujet duguel nous
serions keureux de recevoir les observdtioمn et
suggestions que les participts jugerdient utiles.

Nous espErone voir partciper & notre EcY­
clop&dIe tous les avantsع &pris de notre dvia­
tion et ce, dans e but d'&largir l'&ventil des
participats & ce grand projet et d'univeredliser
la collabontioa a une cuve de cette ampleur.

 =و=
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EncyclopEdie du Maghreb arabe
PLAN DECENNAL ET MODALITES DEXECUTION

1.- Cadre du travail

Le Bureau Permanent de coordination de
l'Arabisabion dans le Monde Arabe reunit actuel­
lemant les lements susceptbles de l'aider dans
l'exscution de son projet d'&laboration d'une
Encyclopedie sur le Magkreb Arabe.

Ln Conference des Ministeres Arabes de
I'Education Natonale qi a tenu ses assises en
l'an 1964, & Baghdad, cvait d&cid6 la se ند en
euvre d'une Encyclop6die arabe. Notre Encyclo­
pdie maghrebine n'est donc qu'une modeste
participation du B.PA. & l'auvre colossale dont
la lourde t&che a Et& confe la ف Ligue Anbe.
Des s6ances de trawail s'etaient tenues '& Rabat
& l'&chelle de commissions comportant des hist­
riens, hommes de lettres et specialistes. Le Secr6-
tariat g6neral du B.P.A., dans le but de genera­
liser la procEdure sur le plan mdghrEbin, avait
pris l'attache des qutoritEs en Tunisie, en Algerie
et en Libye, en wue d'assurer une coordination
des travaux que doivent accomplir les commissions
specialisEes sur le plon regional.

Ce travail de coordination doit s'effectuer
dans l cadre de la nomenclature des sujels pro­
pos6s au B.P.A. pa le Pofasseur tunisien Othma
EI Kaak, qui a bien voulu nous soumettre un
rapport circonstanci sur les grandes lignes qui
doivent ste & la base de notre Encyclopedie. Le
conteRte geographigue de cette Encyclopedie de­
vait initialement, selon ce projet, comporter toutes
les regions s'&chelonnant entre le Maroc et
1'Egypte. cette derniere comprise; mais le RA.U.
a prefere cuvrer dansle cddre des pdys orientaux
dpendant de la Ligue Arabe.

2. - Nature des articles

1es sujets & traiter porterant sur la biogra­
phie des grands historiens, hommes de lettres,
savants, techniciens, &conomistes, artistes et au-
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tres clEbrite originaires du Maghreb, ayant
wEcu dans ces quatre paYs, depuis la pEriode
berbere jusgu'& l'&poque actuelle, en passant par
les epoaues phenicienne, romdine, vandale, by­
zantine, arabe, ainsi que la periode de l'occu­
pation frangaise (ou ialienne pour la Libye).

Divers cutres sujets touchant d la geogrophie
du paYs، son ethnicit&, ses lcngues ou dialectes,
ses religions, ses traditions et ses institutions iهمك
que soa folklore et les divers aspecls de sa vie
sociale, artistigue, etc... doivent y etre intEgrEs.

3. - Sources d consuter (d titre indicctiI)

Les r6ierences da cette Encychopedie seraient
ente qutres: les ouvrages d'histoire, de biogra­
phie, d'hagiographie, de lettres, de droit musul­
man et divers documents et archives dEjd publes
ou encore inEdits.

Il y aurait lieu d'exploiter les bibliothegues
g6nerales et privEes au Maghreb ou hors du
Maghreb, ainsi que les documents se trouvant
dans les diverses chancelleries occidentales. On
pourrait meme mettre d profit certains documents
spEcicux tels que les textes habous, et aussi les
divers rapports que pourraient prEsenter au
B.PA. sur chaque r6gion du Maroc, certdins d8-
pcrtements ministeriels dont l'Education Nctionale,
1'Interieur, les Habous, le Tourisme.

4. Commission Centrale

Une cormission centrcle constituEe par Ie
B.P,A., & Rabat, s'est donnEe pour t&che le recen­
sement de toutes les rEfErences et sources utiles
dcns les diverses langues notamment le Irangais,
l'anglais, l'espagnol, l'ellemand en sus des docu­
ments aTabes.

Le B.P.A. avait contact& un nombre d'orien­
talistes, d'arabisants historiens et hommes de
lettres en divers pays pour les tenir au courant
de ses initiatives et voir dans quelle mesure ils



D} Elaboration d'un lexaue genEral de lague
arabe.
L'aboutissement de ce long travail de recen­

sement, de coordination, de mise & jour et d'uni­
fication sera l'6laboration d'un lexique genErl
de langue arabe qui sera puble dans la forme
et selon les normes suivies, en l'occurrence, par
lesgrcnds lexiques modernes quant & la classi­
ficction, & l'explication technique de chague terme
et & son adaptation au goit et &la mentclt& du

.iecle20' ء
DEUXIEME PARTIE

LES MOYENS TECHNOUES ET PRATIGUES
D'EXECUTION DU PROIET

]) Experts:

L'excution des projets de ce vaste planning
doit etre l'euvre d'experts crabes, d raison, pour
chague branche scientifigue, d'un minن mum de
trois spEcialistes biingues connaissant proton­
dEment la langue arabe et une lague occiden-
1ale, de prefErence le fangais e l'aglais. Leur
trdvail aura un cachet purement technigue consis­
tant dans la collation des termes arabes et &tran­
gers, l'Elaboration d'une dEhnition en trois lan­
gues pour chaaue terme, la classifcation devat
€tre effectuee gr&ce a des appareis mEcano­
graphiaues.

2; M5canographie :
L rEalisationم de projets d'une telle enver­

gure nEcessiterait la mise sur pied d'un tres
grand nombre de savats et de collaborateurs
qualifiEs, pendant, peut-etre, des dizaines d'an­
n&es. C'est pourguoi l'usage de moyens m6cano­
graphigues s'qvere indispensable pour assurer le
travail de classification et de pointage dans les
plus brefs d&ldis et das les eilleures د conditions.
Nos eperts ont expos6 qux reprEsentants des
maisons DBM et BULL nos projets et &tudi6 avec
eux les possibilit&s technigues d'une r6alisaLion
rationnelle et rapide. Ll s'eet qv&r& qu'on peut
synchroniser tous les trcvauE gue comportent nos
projets de fagon d exploiter le trGvail de base
dans toutes les classifcations secondaires 6ven­
tulles gr@ce u fchier m6cogrphiaue uq iت
refetera le grand r6pertoire pr6pr6 par nos
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services. Le r6le ue doit jouer celui qui, des deur
tablissements, prendra le travail en chage, estف 

le dEpouillement de tous les termes du grand
Larousse qui seront classes en ticbes m6canogre­
pbigues. Cette classification &lectronigue se {era
en double: par ordre alphab6tigue et d'apres
l'objet, c'est-&-dire la bnanche scientifgue, lit4-
raire artistigue ou cutre das laquelle s'integre
le teme. les mots siصiت class6s seront colation­
nEs avec leurs correspondants anglais et arabes
fournis par le BPA., corTespondants quتi seront
aussi classEs par ordre alphabEtique lain et
crabe. Une seconde serie de travaux corollaires
consistera & sEparer les temmes dEjd arabises de
ceur qui ne le sont pas, les termes arabes ou
arabisEs unihies de ceu qui sont ou adoptes par
la majoritE des pays arabes ou qui font encore
l'objet de dEsaccord. Chague espEce sera ainsi
placEe d part avec toutes rekerences.

Le B.P.A. mettra la ف disposition des services
mEcanographiques tous les termes guil aura d6-
pouillEs dans les dictionaires, lexiques ou ouvIa­
ges iinguisLiques, en wue de les classiiier, d'abord,
selon leur objet, d'aprEs la procedure ue nous
adopterons pour l'€laboration du grand lexigue
analogique arabe precitE et, ensuite, par ordre
alphabEtique, dans le but de preparer le lexaue
arabe moderne. 'Tous nos lexigues sp&cialis6s
seront tires automatiguement du fchier m6cano٠
graphigue et livres limpression ة sصa s grand
changement.

:financementمL3 ز

Il r&sulte des premieres estimations dو la
maison L.B.M. que le depouillement du grand ­ Lم
rousse nEcessitera & lui seu] l8 mois de travail.
La realisation de ces projets est donc facteur des
crediLs que les Etats arabes mettront d la dispo­
sibion du B.P.A., dans le cadre de leurs engage
ments, conformEment aux recommandations du
Congres d'Arabisation ot du Conseil ExecutiF du
B.P.A. (2° session 1964).

٥
Par l&laboration de cetle s6rie de lexiques,

le B.P.A. tend d renforcer la lague arabe, & lui
assurer un alignement ad&quat et continu sur les
langues modernes et d en faire un v&hicule d'ex­
pression et de transmission universeles.



-v6hicule arabe, modemix6, doit &tre reصل 
pense das un contexte mondial qui Lmplgue
l stnicte correspondance d'un terme unigue d
chagus notion, compte tenu des nuances. des
extensions 6tymologigues et d'une d&limitation
precise et adsquate des contours de chaque mot
unifi&.

Les travaux academigues du Caire, de Damas
et de Bagdad, ainsi que les &laboratons lexico­
grapbigues des divers organismes arabes, ont &te
recensEs par nos services et fgurent dans des
fichiers que nous essayons de classiter scienti­
hiquement et exhaustivement, Mdis la mنse & jour
de ce raste inventaire nEcessite un travail de
dspouillement continu dans toutes les langues et
notament en aabe, en cnglais, at en fangais,
v&hicules largement difusEs dans le monde arabo­
.i lamiqueع Si nous constatons quune centaine de
teraes nouveaux sont crE&s quotidiennement et
lancEs sur le march& technique du monde mo­
demne, nous pourrons mesurer l'ampleur de la
classifcation preconisEe. Mais c'est ld une condi­
tion sine qua non dont toute mise d jour rdtion­
nelle demeure fonction et qui justife le planning
que nous divisons en deux grandes rubriques:

l) les travaux scientifiques ;
2) les moyYens techniques d'exEcuticn,

PREMIERE PARTIE
1ES TRAVAUX SCLENTTFIOUEs

D&pouillement des temes crabes et leurم( 
classifcation selon les id&es sxprimees.

Personne ne conteste la richesse de la langue
arabe. L prolifErctionم des synonymes de cette
langue est inimitable; mais cet &lEment constitue
souvent un facteur de dispersion; quant aux
lacunes terminologigues, souvent signclees, on
ne saurait en dresser un Inventaire rEel, si on
ne connaissait pas, au prEalable, notre patrimoine
linguistigue, dans son 4tat parlois brut, des an­
ciens lexiques; il resulte, certes, de quelgues
recensements foruits et incompleTs, qu'un certain
nombre de notions modernes dont nos academies
s'ingenient & &laborer les correspondcnts en ara­
be, trouvent d&j& leur expression adequate dans
des temes anciens de l'Epoque anteislamigue,
omeyade ou abbaside dinsi que dcns les periodes
postErieures.

Certains de ces termes snt &pars dans la
masse confuse des compنlctions lexicographiques
arabes, l'inexstence de dictionnaires des id4es
ou de lexques analogiaues dans lc langue arabe,
rend notre t&che ardue. Un recensement complet
de toute la terinologie arabe s'impose donc afn
de deceler les lacunes relles.
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C'est un travail pr&alable & toute recherche
nEologigue qui doit 6tre d'autat plus exhaustive
gue toute effcience das le domaine linguistiqua
modere ege une mise d jour constante.

Le nouveau 'lexgue arabe sera donc complet,
classif& selon l'ccceplion du terme dans un ordre
&'id&es dstermin6; chaque mot sera clairement
et amplement dsfni cvec, en regard, ses corres­
pondants fangtis et anglais.

Ce traval de longue haleine achevE. le nu­
veau lexique arabe sera un vEritable miroir gui
refl8te l'effort colossal et mil6ndire dEployE par
nos lexicographes et dont la continuit& doit &tre
assuree cvec constance. Ce sera le couronnement
des heureuses initiatives du B.P,A, das le do­
maine de coordination et d'unifcation du pati­
moine culturel arabe,

B) D&pouillement des lexigues frangفs et anglais
et leur classification par ordre d'id&es.

Mais le recensement parallele des diction­
naires modemnes trangais et arabes constitue un
prEalable essentiel qui perettra de comparer le
contenu des trois leiques et de combler les la­
cunes de chacun par le surplus terminologique
de I'autre. Cette symbiose des lagues l'echelle
universelle est un des mobiles d'harmonisation
de la pensEe mcdemne et des donnEes capitales
de la civilisction du 20" eicle,

C) Consttuton d'un ichier gEnEral pour les
tmes modernes adoptes ou arabises.

Les termes scientiiques et techniques arabes
ou arabisEs correspondant d toutes les notions
modernes, seront rEunis dans un fichier generl
et classEs par ordre alphabEtique. D&j&, une
nomenclature de deux cent illeد fiches figurent
dans nos archives, en sciences, en lettres et en
arts dans les trois lagues. C'est la mdtiEre de
trois lexiaues Hranco-anglo-arabes qui constitue­
ront une rEfErence 6voquant tout I'effort d4ploye

scu'& prEsent d l'6chelle interarabe.D'autresتuز 
lexques specicliss seront tirEs de ca lexiqe
genEral par les moYens techniques appropries
(dont nous parlerons dans la 2 partie de c pla­
ning) et dont certains publi6s jusqu'ici pcr le
B.PA, constihuent des types, tels le lexique iu=i­
dique (Tome I A et B), les lexques chimiنvg =،
mcthEmatiques, physigue, touristigue, etc...

Des semindires et colloques seront organiss,
sous les auspices de lc Ligue Arabe, pour donner
un cachet d&Lتصitif & la teminologie technigue
adoptee, terminologie que les Elats mabesه s'en­
gageront d appliquer dans leurs prys respectils.



PLANNING D'ARABlSATION

DANS L٤ MONDE ARABE

Reuni du 3 au7 cvril l96l, ,Rabat ة dans le
but de realiser l'arabisation dans toutes les iس sti­
tutions des pYs arabes, le Congres d'arabisation
a pris, entre autres, les rEsolutions suivantes:

Congres decide de s'riger en unه ما( 
orgaisme permanent, se rEunissant pEriodique­
ment. I recommande la cr6ation au Maroc, sous
6gide de la Ligue Arabe, d'un Bureau Permanentا' 

de l'Arabisation o seron reprEsentEs tous les
pays arabes. Le but de c Bureau Peraanent est
de. recueilir et rechercher les docuents relatifs
aux recherches des svants et des academies de
langue crabe, des activits des Ecrivains, des
hommes de lettres et des traducteurs. ll aurc
pour t&che de coordonner ces r4sultats, de les
classifier, de les comparer, de fagon d en extraire
les mdtieres relatives aux buts de ce Congres, alin
de les soumettre & l'&fude des CongrEs d'arabisa­
tion ulterieurs.

b) Le Congres recommande la creation dans
chaque paYs arabe, d'une Commission Nationale
de l'Arabisation qui devr se tenir au curant de
l'activitE des organismes s'occupant d'arabisdtion
dcns les pays intEresses,

Les Commissions Nationales de l'Arabisation,
aui seront le trait d'union entre ces organismes
et le Bureau Permanent, presenteront d cehui-ci
les rEsultats scientifiques e leurs pdYs.

c) Le Congres recommande que tous les
ouvrages qui paraitront dans les diferents pdYs
arabes (que ce soit des ouvTages d'6tudes genE­
rales ou des ouvrages scolaires), ainsi que les
rewues litteraires et scientifiques, soient adress6s
gratuitement au Bureau Permcnent.

d) L Congres souhaite pour lc grande na­
tion arabe, la crEction dans un proche cvenir,
d'une Academie Arabe uniqua en corr6lation
avec les acad6mies des differents pays arabes.

cette occasion, il recommande la constitutonم 
d'accdsmies dans les pays qi n'en ont pas
encore.

e) Le Congres recommande la constitution
dans chaque pays arabe d'un organisme dont le
but consistera d suivre les achivites de la traduc­
tion de toutes sortes de Livres et d'ouvrage, et
d enregistrer tout ce qui sera trdduit, ainsi que
de faire parvenir au Bureau permanent du
CongrEs les renseignements pouvant lui €tre
utiles.

-Le Congres dEcide que sa prochaine rEلا( 
union periodique se tieadra d cette meme epoque,
l'annEe prochaine, dans une wile arabe, laissant
liitiative au Bureau Pemanent de l'Arabisation
'en tixer la date et le lieu.

 ى
Le B.P,A, compte parIaire l'ة laboration de

tcus ses lexiques dans l'espace dو l0 ans. I c
dEj& consacr& 4 ans, depuis sa creation, d lo
preparation de diverses braches scientifiques
telles que la chimie, la phyYsigue, les math&mati­
ques, les trcvaux publics, les sciences juridiques,
etc...

Au cours des 6 annes qui restent, l'auvre
lexicographigue du B.PA. sera complet&e et mise
& jur par un alignement adEguat de la termi­
nologie arabe & la terminologie occidentale mo­
denne.

Cest l'objet de ce « Planning d'arabisation
dans le monde crabe ».

Inventorier le potentiel dctuel de la langue
arabe, en combler les lacunes, mettre sa termino­
logie scientifque et technicue & jour, coordonner
das ce sens les eforts d6ployes d l'&chelle iter­
arabe, tels sont les elements essentiels du proiet
de plmnification que nous prEsentons aujourd'hui
& l'opinion universelle qui s'intEresse & l'4volu­
tion de la langue arabe et& la mise sur pied d'une
prccedure mtionnelle et efficiente qui permettra
d'assurer, dans les meileures conditions, 1'clige­
ment d la langue du Coran, jadis langue des
sciences et de civilisation, sur les langues mdder­
nes.

 لا0 د



Cest ainsi qu'au Maroc, grace au Bureau
Permanent de l'Arabisation et cux services d'ar­
bisation relevant des divers departements, notre
jeune pays s'ccheminera, suivant un plcnning
rtionnel, vers la rahisation progressive mais sire,
de l'arabisation aussi bien de l'enseignement.
dans ses divets cycles, que de l'administration
et des secteurs de la vie moderne. Un de nos
objectis immEdiats est l'6laboration d'un dic­
tionnaire complet, basE sur la recherche des ter­
mes scolaires dans le monde arcbe et certcias
pays d'Occiden!. De cette 6tude comparative tres
serree, naitra une symbiose qui permettra d lc
hangue arabe de s'aligner a ce niveau, suivcn!
un processus rationnel, sur les donn&es du « livre
scolaire occidenlal», toul en conservcn! & l'cuvra­
ge scolaire crabe, une teinte arcbe ou islamico­
arabe et un coloris rEgional. C'osl ainsi que le
livre scolaire marocain arabisE, aussi bien celui
du maitre gue celui de l'Eleve, disposera de tous
les ctouts qui en feront un instrument susceptible
d'assurer, a travers l'crabe, une formaion solide
d'un niveau universel. Des dictionnaires illustres
devront &tre elaborEs, dans un temps record et
mis & la disposition des &leves dans tous les
stades; les €coles seront dotEes parclElement
d'une s6rie de tablecux de langage, de legons de
choses et de toute une gamme de iilms Educatifs
et documentaires en langue arabe. Dans le cycl
secondaire, le «dictionnaire scientiigue » devrc
€tre mis d jour et unifi& par l'intermEdiaire de
notre Bureau. La formation des cadres qui condi­
tionne, au premier pla, toute crabisdtion, peut
€tre rEalisEe avec un maximum de succEs, confor­
mement aux mEthodes les plus modernes qui
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garantiront une reconversion totale et une equi­
hibration sre du niveau scientitigue marocain,
dans un contexte universel. Ce souci d'6guili­
bration linguistiaue touche, dans les contingences
achuelles de lere atomigue, divers pays aussi
bien arabes qu'occidentaux. Un eاiort conjuguE
est 7ivement souhaitable entre tous les paYs
intEressEs.

uant & l'arabisation de l'adair:stration, le
B.P.A. s'ingenie, gr&ce la خ bonne volonte de
divers Ministeres mcrocains, d recense. les termes
Irangais, en usage cans lAdministrction mcro­
caine, en wue de fx:er leurs corresج ondants er
crabe, en liaison cvec les pays arcbes. Ce tra­
vail e dEja &te prevu dcns le cadre de notre
plan dEcemnal. Un lexique administratf exhausti!
couronnerc cet effort de synthEse don beneficiera
le monde d'expression arabe.

A ce propos, nous ne pouvons nous empecher
de penser, avec gratitude, d notre vEnEr& Roi
Mohammed V qui eut lheureuse initiative de
prEconiser, pour ha premiEre fois, dans le monde
arabe, a convocation au Maroc d'un «Congres
d'arabisation » qui dut reconncitre, dans son
preambule que I'Elan de coordination des eliorts
arabes dans ce domaine est le fruit d'une idEe
creatrice de ce grand leader arabe. Notre jeune
et dyamique Souverain Hassan Il saura donner
d ce mouvement d'arabisation, gr&ce & son esprit
pragmctique et &minemment scientibigue, limpul­
sion necessaire sa rEalisation, un rythme pon­
dErE et une planification rationnelle.



seront & meme de s'adapter avec un minLmum
de garantie, d cette grande r6volution de l'esprit
et des mEthodes scientifiques ?

Autrement dit, le monde arabe dont les cadres
ont €t gEnEralement form6s en Occident etd tra­
vers des langues occidentales, pourrc-t-il trouver
dans la langue crabe, la pluralite de ces impon٠
derables qui ont fagonnE son esprit occidentalis& ?
La rEponse d cette question vitale sera-t-elle in­
fluencEe, chez certains, par ce parallelisme intel­
lectuel qui incite certains grands esprits de
]'Orient & s'exprimer en .rabe, tout en pensant
« n langues &tragEres »,ce quifusserait fata­
lement leur jugement,

Certes, nombreux sont les piorniers de l'ara­
bisction dont le subconscient technique « occiden­
talisE » crEe, dEjd, dans leur esprit, une sorte de
reccnversion qui leur donnerait limpression de
penser et de s'eRprimer, en arabe. Le bilin­
guisme ou le multilinguisme joue donc, chez
le savant arabe, ou le simple 6tudiant de sciences,
ls r5Ie d'€quilibration et d'universalisation qui
fcconne «l'esprit scientiFque » parfait. Si la lan­
gue arabe c pu devonir, avat lc Renaissance
ce l'Occident, « une langue internationale du
commerce et de la science », comme dit Georges
Rivoire dans le « Miracle Arabe» et €tre aux
yeux d'un orientalLste eminent comme Luis Mas­
signon, « un pur et d4sintEress& instrument des
decouvertes do la pensEe », ce hut gr&ce d ce
multilinguisme qui amena des cuteurs arabes ou
arabisants en plein Moyen-Age, d &laborer des
dicionnaires crabe-grec, arabe-lctin et arabe­
espagnol dont des manuscrits se trouvent encore

I'Escurial, en Espagne. Les grands savants mu­
sulmans excelldient souvent dans plusieurs lan­
gues et de ce fait, ils etaient constcmment d jour et
aptes a suivre l'6volution des dEcouvertes scienti­
fiques & l'&poque. D'&minents chercheurs euro­
p6ens tel Roger Bcon (pEre de la scierce expEri­
mentale), connaissaient, dit-on, la langue arabe :
Albert le Grand n'enseignait en physigue, cn ch:­
mie et en sciences natureles que ce quil avait
appris, chez les auteurs musulmans, d travers lc
langue crabe.

Le systeme cdopte «dcns les grandes un­
versitEs arabes s'inspire aujourd'hui de ce Lilin­
guisme. Les revues publiees & laR.A.U. par exem­
ple, en collaboration cvec le «Centre Nationa!

e Recherche » et sous les auspices du'« Conseilة 
SupErieur des Sciences », sont redigees, pour une
bonne part, en anglais. Ainsi le «jouma! de
chimie », «lEgyptien joumnal de botaigue », le
« journal de g6ologie », les rewues des Facultbs
de sciences, d'agriculture et autres, ou de nom­
breuses 4tudes sont present6es en langue ­glai ه
se. Le « guide de l'Universit6 de Bagdad » (rubri­
qu r6serv&e & la RacuIt4 de Medecine, 1959-
1960, p. 129) pr6cise quة «la langue officielle
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de l'enseignement est l'arabe qui est le vehicule
€ducatif en m6decine lة gale; mais langlais est
cctuellement le seul instrument d'erpression, dans
les autres mdtieres mEdicales, &tant donn& les
diffcults que rencontre aujourd'hui l'enseigne­
ment de ces disciplines en langue arabe; nEan­
moins, ajoute l'auteur du guide wiversitaire ira­
guien, les efforts dEployEs tendent s6rieusement

faire de l'arabe, dans l'avenir, la seule langue&ي 
c'interprEtation de la pensee scientifigue & la
Facult6 de M&decine ». Ouant & la Syrie don!
['effort d'arabisation remonte & IannEe 19l8, elle
dut recourir & un bilnguisme mitge o les pro­
fesseurs syriens se rEferent encore constamment
cux ouvrages scientifiques frangais.

Dl est' bien entendu que les cycles primaires
et secondaires, en Syrie, en R.A.U., en Irak et
ailleurs, ont €tE entiErement crabisEs, les lan­
gues 6trangres n'etant enseignEes qu'en tant
que langues. Mais, ces pays ont parcouru des
stades progressis cu cours desguels, ils ont par­
achev& la formation des cadres arabisEs tout en
adaptant l'arabe & l'enseignement secondaire de
lc science.

Le recours d une langue Etragere pou4
etofler provisoirement la lague arabe est un
atout gEneralisE dans les universitEs du Prcche­
Orient soucieuses, toutes, de suivre l'&volution de
lr science, avec les moyens appropries. hais, le
monde crabe qui essaie de conserver nsiه un
niveau universitaire l'algnant sur l'Occident, en­
tend parfaire sa lague nationale, dans un dElai
record, pour en laire un instrument de transmis­
sion scientiligue, & linslar des langues interna­
tionales. Des acad6mies, des facultEs, des insti­
tuts et organismes sp&cialisEs coordonnent leurs
efforts pour doter les diverses branches de la
science d'une terminologie unifiEe qui reponde d
toutes les exigences modernes.

Les Etats arabes qui ont adopte cette politi­
que du bilinguisme, avaient fait abstraction de
tcute considEration passionnelle et imprim& & leur
systeme d'enseignement une plaihication ration­
nelle qui s'inspire uniquement des imp6ratiLs de
l'heure. lls assurent ainsi une reelle efficierce d
la Iague, appelEe & reconquerir, dans un proche
cvenir, sa plaee &minente dans le monde,

D'autres pays arabes qui maquent encors
de cadres et dont le degr4،d'initiation & la lague
arabe en tant gu'instrument scientifiaue demeure
encore insuibisant, doivent aligner mEthodigue­
ment leurs' efforts sur le processus concret adopte
par les Etats freres pour rationaliser l'arabisation
ei assurer & travers l'arabe ،une adaptation ade­
quate & l'te atomique, car toute improvisatior
dans ce domaine, risguerait de dbvqloriser la
haute culture: universitaire crabe et compromettre
son' progrds scientfgue.



KISTION RIICNNElIR DE

I:ENSEGENENT TT DE I'AbIINISIRITOY

par Abdelaziz BENABDELLAH
Professeur d !'Universit& Mohamed V
et & !UniversitE Karaouyine
(Dar e] Hadith)

L mondarabeم tend actuellement vers une
arabisation totale de l'enseignement, das toutes
ses Etapes et ses dت sciplines. Mais, cela ne signihie
guEre une Eviction &ventuelle des langues 6tra­
geres en tant que langues. L'universalisme de la
science, le d&veloppement du r6seau intellectue!
et l'ouverture d'horizons aoureaur das la 7ie
modeme, incitent & I'intEgation dans nos pro­
graumes des langues occidentales, devenues dans
le contexte du 20' ciecle, des imp6ratifs pour
l'&laboration de toute entt& scientifaue et lc
concrEtisation de tout personnalit& individuelle,
suffisamment &tof&e pour s'assimiier effcacement
les donnEes et les contingences du monde actuel.

Une gen6ralisation de l'enseigRement de la
langue aabe est un premier moyen suscepطit le
de doter toutes les couches de la nation de l'ins­
trument capital qui constitue un des aspects
essentiels de notre civilisdtion. Bds ce v&hicule
de la pensEe doit s'insErer, pour etre viable, dans
le processus de F'6volution universelle qui s'orien­
te, a pas de gEants, vers la technique.

Les lments ة les plus adequats de la langue
doivent fgurer, en temmes concrets, dans un « dic.
tionndire vivat», & la portEe de tous, siمr ple,
6roguat cldirement toutes les perip6ties de la
structurdtion contemporaine. Sa composition doit
tenir compte exhaustirement de toهu les mots en
u ageم dans l monde civilئs&, pour toutes les ­a د
ti8res. Chague conception doit s'identfer avec
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son sens moderne, tel quil se prEsente dans la
linguistigue occidentale. Un.autre « dictionnaire
analogique » permettra de repErer les temes pro­
pres qui trdduisent avec prEcision les difErentes
ormes de a pensEe. Les manuels scolaires pour
l'apprentissage de cette langue, tiendront comple
du fait q'ils s'adressent & la g6neration future
celle-la meme quتi aura entre ses mains les desti­
nEes de la grande nation arabe, uiب doit &voluer
dans l'orbite universele. Une obligation donc
s'impose: ces ouvages devront etre €cIits dans
une langue scientiLique claire, prEcise et acces­
sible, d'o lon bannira les termes recherch6s, va­
gues, dun emploi ardu.

Cette rationalisation conditionne toute efi­
cience de lc langue crbe, qui a donnE ses
preuves, en tant que vhicule de pensEe pendant
plusieurs siecles.

Mais la une question pr6judicielle se poEe :
lc langue arabe, dans son 6tat actuel, est-elle de
nature d rEpondre & toutes les exigences dune
science qui se sp€cialise rigoureusement
chague jour et dont maintes puissances arrivent
avec peine, d suIe la vertigineuse €volution ?
Cuand on assiste, chez les grandes puisscnces,
d ce d6veloppement astronomiue de la termi­
nologie technigue, lui-meme nscesEite pa l'&lan
erceptionnel des d6couvertes de l'ere atomigue,
on peut se demcnder, arec amertume, dans
guelle mesure des langues sous -d6velopp6es
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Oum Kulsum started her career as a Koran
reader. DurIng a certaLn time ot the year, every
first Thursday ot the month she is heard by
Arabs trom Saudi Arabia to Morocco. The rangr
of moods and rhythms he commands and expres­
ses through her slnging 1s Impressive: relIgious
and secular, patriotlc and universal, classical
and colloquاعl. Her popularity has survived poli­
tical revolutions and surpassed politlcal boun­
daries.,

A. J. Arberry.
Ibid.
Stanvood Cobb.
S. D. GoIteLn, pp. 163-168.
Revolt, see Introduction.
Richard F. Burton, p. 9.
See A. J. Arberry, The Cambridge School of Ar­
ble, an inaugural lecture delivered on October 30,
1947.
bid. p. 8.
A good eAmple 1s Aramco.
E. A. Speiser, p. 240.
Sarjeantson, op. cit. p. 213.
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and the Arabs. But there ie «1 great need to move
1rom the ievel of scholas «nd individuals to that
of society as a whole and from the material o­
technological aspect to th١ «1 culture in the full
sense of the word.

In the past, the conlucا between the Arabs
cnd the West was based on rnligion and cormer­
ce. Today is is stil commorvs, or rather oil cnd
communicctions. Cultural wderslanding, unlor­
tunately, is given secondoy 1rnportance. ln a let­
ter to Thomas Acams, who w«e the first to contri­
bute towcrd establishing an «Arabic lecture a!
Cambridge», the Vice Chan«:aIlor wrote on May 7,
1636:

The work it selo wil conceive to tend
not onely to the rlvancement of good
itercture by bringlr to light much know­
ledge which as yا i٤ 1ockt upp that حذ
teamed tongue; h! also to the good
service of the kr and state in our
commerce with thrو Eastern nctions،
and in God's goo ١m8 to the enlarging
of the borders o! ths Church, and propa­
gation of Christian roligion to them who
now stitt in darkrwAeo (26)

As recently as 1947, ishاBri ى» report points
cut that « .. in the whols Asia ا0 our political
imfluence and our commerr] position alike will
cepend upon our ability ١ ostdblish with the
peoples, ties of a kind whlr:h they will readily
accept...» (27). Professor Frkorry, of Cabridge
[niversity, commenting r ت tho report, deplores
the fact that the British gcvsrnment should «see
ir culture a mere instrumen1 of politics.» It must
be admitted, however, that wme of the best stud-
 د

ies in Arabic have been sponsored by comme>­
cial frms (28).

WIth the United States, the eariy contact was
manly religious or cultumal in the broad sense o!
the word. Amenican missionries were in the Le­
vat in 1820, and when the AUB, the Americar
University, Beirut (at fret called the Syrian Pro
testant College) was establshed in 1866, it wcs
described ds «an investment in international good
will.» (29).

Co-operation between the Arabs and the Ez­
glish-speaking people in our tme, if it is to be
erduring, must be bcsed cn an understanding
c1 culture. Such an understanding will enrich
both cultures. The contribution of Arabs cحa 
perhaps be shown througH loan words. The OED
records «Arabians» cnd «Arabic» iN Chauce
aound 1391. But the earliest Arabic loan in En-
glish, «mcncus» Arabic mang@sh  منقوش
«inscribed», goes back to the end of the 8th cer­
tury: «to everY priest in Kent, a mancus of gold»
(28).

To sum up, Arab culture is one o contrast
oi the old and the new, the Beduin and the UrHan
It contnually ذ changing under the influence
ot older and younger cultures but throughout is
striving to preserve its identity. Its unity is reveal­
ed in its language, religion, literature, education.
and philosophy. Cooperaion with the vest has
always been enrichنng to both Arab and Wester
cultures. Ln a world of conflicting ideologies, Arضa 
clhure mdY provide a link between the West on
the one hand the rising countries of Afica and
Rsia on the other.
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p. 40.

(5) For further study see 1v. 1, Penzer, The Barem,
:L ndonم George G. < ءH rف wnd Co. Ltd., 1936.

(6) EducAtion In the Ara ,ts ظ8 ا pp. 179-180.
(7) nid. p. 154.
(8) Lawrence Durrell, p. 4٢7
(9) Ibid, p. 408.

(10) mbld p. 406.
(11) Tewfie El-HAkLm, In hن reent augobiographical

worl Lite Lmprsonmet, relAtes the story of such
a marriage arranged t'r h٨ uncles in the early
20th century.
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(12)
(13)

(14)
(15)
(16)

(17)

(18)

(19)

Robert Graves, Pp. 138-139.
Charles F, Hockett, A Course in Modern Lingwls­
tics, New York: The Macmillan C., 1958, p. 587.
Charles IssAwi,
Education in the Arab StAtes, op. cit
The Cultural Treaty of the Arab League (No­
vember %0, 1946) Lneludes statements to that
effect: «THey [the Arab Countries] will work te
make the Arabic language convey lهل expre8-
sions of thought and modern science, and to
make ot it the languAge of nstructlonا Ln l له
subJects in all educationAl stages 1n the Arab
countries.» (Artlcle 9).
See Mary S. SerJeantson and Ernest Weekly,
An Btymological Dctlonary of Moder Eglsh.
New York: E. P. Dutton 5 Co., 1921.
Arabic numeras of which the only <Arablc» ones
are 1 and 9, may be more accurately called
Lndo-Arabic.
It may be interesting to note thAt the most popu­
lar woman singer throughout the Arab world,



Koran is a recognized profession ad could be
rewcrding if the muqri' has a good and trainea
voice (l8). Koraic recital or reading i heardق
on all occasions whether it iو a wedding or a
huneral. Even illiterate people memorize parts of
Suras (i.e. chapters).

Historically, the Arطa 's philosophy oL iife has
changed with ths Koran, Pe-Lslamic Literatre
was dominated by a sense of fate comparable
to that of the Greeks. But while the ancient
Greeks emphasized the human conflict and the
tragic, the early Anabs emphasized th helpless­
ness of man. For example, Tarafa, one of the
major Pre-lslaic poets sdys:

If you can't avert from me the fate tha!
[surely awaits me

Then pray leave me to hasten it on with
[what money 've got (19).

Zuhلنa , another great pre-Lslamic poet, puts
it this way:

l have seen the Fates trample like a
[purblined came';

Those they strike, they slay
Those they miss are left to live on into

[dotage... (20)
with Islam, this sense of helplessness and

despair is replaced by submission to the will of
ll&h. And yet underlping this submission is the
belief that man should not try to changeand
irdeed cannot chagethe order of things. Tt 1s
ir this sense of belief and submission to the will
cf All&h that the Arab is profoundly religious.

Religion in the Arab world dominates le نلا in
a very strict sense of the word, Time is praYer­
time: dawn, noon, aftemnoon, sunset and evening

 والمشاء والفرب والظهر الفجر
Fridcy is e holy day but unlike Sunday, it is nol
necessarily for rest. Business may be done or
FTiday. For according to the Koran God was not
tired after creating the world in six days (2l).
Saturday is the beginning of weekdays. Name>
have to be distinctive. Plgrimage is given socic]
recognitionand the pilgrim eamns e title  حاج
TH true ون فز for both Mslims and CHristians. Ne
social recognition for non-believers. In Arabic you
distinguish between All&h, the الله one God, and

il&h, «god». The separation of Stete andاله 
rligion is inconceivableat least has been so
1ar.

THis strong emphasis on religion and belie!
has a long hنstory. It was enhanced by Persian
mYsticism and strengthened by Egyptia religion
Perhaps the desert has a inspining effeet. It is not
a mere coincidencethat monasticism originated
in Egyptia desert and the prophet of Islam
received his revaletion in the Arcbian desert,
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Lawrence of Arabla (22) eaid of t aط Arطa mتnd,
that it was «more tertile in belief than any other
in the world.»

hT strongوث belief makes the Arطa trust per­
sons rather tha institutions. And this sometimes فذ
dangerous as LRwrence has shown very clearly
(23). What he sayo of theLr blemishes should be
considered with relerence to .ih tmeو

They lack system, andurance, orgaصiza­
tion. They are incurably slaves of the
idea, men of spasm, instable Lke wrdter,
but with something of its penetrating and
flood-lke character (24).

But the fact that his predictions, regarding
tbe Arabs, have not come true is indicdtive of the
dynamic change in the culture.

There is a sense of resignation in the Arab
submission to the wذll o٤ Allقh. Tbe word qadعa 

fate» is a key word, Poverbs reveal«قدر 
such an attitude. For oxample, iht isع a common
proverb that occurs in popular songs:

 المين تشوقه لاتم الجبين على المتوب
«That which was predestined must come to pass.»

Intensity of emotions may be related to strong
belieE. It is significant that Arab celebrations ad
mourنng periods last longer than in the IVوe t.
Their concept of happiness is inspired by medi­
tction and contemplation rather than sheer act­
wity.

One of the brst Europeans to wisit Mecca and
Madina in the middle of the lcst century-Richard
Burton-was struck by the Arab'و sense of enjoy­
ment, his Kayt, a word he thought had no equiva­
lent in English, However, on redding his definiton
o4 Kayf, I could not help thinking of a modem
phenomenon-known as the «psychedelic !rip».
Here is his definition:

Te savouring of animal existence the
pssive enjoyment of a mere sense; the
pleasant languor, the dreamy trangiity,
the airy castle-bلنu dنng, which in Aعic
stand in Leu of thو vigorous, intensive,
passionate life of Europe. It is the result
of a Lively impressible, ezcitabl nature,
and exguisite senفibility of nerve; it ar
gues a acility for voluptiousness un٠

-nown to northem regions, where hapط 
piness is placed in the exertion of menta!
and physical powers...
(In Ethcs, Aristotle, it wil be recalled.
defined happiness as activity).

There have always been western individuals
ike Sir Rchard Burton who have contributed toلا 
the understandنng of Anab cultre. Such scholars
have functioned like brdges between the west



tc pool together the riches ol two iamilies, which
he likens to «a merger between two great com­
panies». This pattem of marriage is also depicted
by Arcb writers though at earler times (ll). It
is now giving way to marriage of personal choice.

Rolk literature, education, and the positin ol
woman, are all important aspects oF the culture
and they all show the dynamic change. But per­
haps the most unigue feature of Arab culfure
i the language. As you wel know, this is the
nost intimate part; it reveals all about the people
and the individual member: his age, his sex, his
educdtion and even the pcrt of the country he
comes Hom. Durrell's remark about Arabic should
not be taken too seniously. You cannot have a
tTue understanding of the culture without know­
ing its language.

They say it is a «difficult» language. T. E.
Lawrence tseD to fit words with a grammar o!
his own. He even maintained «I've never heard
an Lnglishman speak Arabic well enough to be
taken for a native o1 cny part of the AraBc speak­
ing world, for fve minutes» (12). This, however,
ccnnot be supported at the present time.

Arcbic is cbout 300 years older than EnglisH
(attested trom 328 A.D. on). But it is not very old;
i4 is one of the youngest members of the Afro.
Asiatic family ol languages (compared, for exam­
ple, with Hebrew from about 1100 B.C. and Egyp­
tian from about 4,000 B.C.). And yet it is one of
the most active languages. It has managed to
peserve its identity even today when itis more
o! a borrower than a lender, ln a recent study,
Charles Issawi (l3) ehows that Arabic is less
receptive to foreign words tha Persian and Tur­
kish, the two other major languages in the Middle
East.

The importance of Arabic in the Arab culture
today is part and parcel of their very indepen­
dence. Untl 1962 in Algeria and 1958 in Turisia.
Anabic was a toreign language. The first step
taken after independence was Arabizations which
gave Arabic in schools up to 10 hours a week
(14). What is even more significant is the uniform
method of teaching Arabic throughout the AraE
countries. Thنs is an area of major agreement (l5).
The exchange of Arabic teachers and the use o!
the same textbooks contribute to cultural unity.

Not long ago it was easy for the foreigner
to ignore Arabic. Signs everywhere and official
correspondence were in French o± English. Today
there is a deliberate attempt to impose Arabic
even where usage shows resistance. But the fcct
that mass media cre government controlled makes
it possible to check may foreign teصr s. This
sometimes results in a dual terminology; one

spoken and one written: For example «car»
.etcبسكليت ، عجلة »bicycle«;اتومبيل ، سارة 

In the past it is aIact that Hrabic was grea!
lender. Etymologists {l6) regcrd Arabic as the
lcrgest contributor of Eastern languages to En­
glish. THe borrowing was through Rrench cnd
Spanish and was more numerous, especia!ly in
mathematics (17), during the i6th century. (Ezar­
ples: hazard, lute, alchemy, cotton, elixir, mosgue.
rtattress, lemon, cipher, zero, algebra, algorism...,
etc.). The word «admiral» from Arabic  البحر أمير
was tirst used in English in 1423. Later the Arabs
borrowed the English word as nd أميرال in
raore recent times the origina! Arbic rame

s a goodت was put bcck into useالبحر أمير 
example of Arabizction. I! is a process of give
and take, and though Arabs do borrow mcr
todcy, they try to preserve their linguistic ide=tity

The link witط Isl&m has rendered A-abic
maore than a sacred language. There have been
examples of «sacred» lcnguages: Latin in the
Roman Catholie Church, Old CHurch Slavic or OL=
Bulgarian n ذ the Russian Church, Sanskrit in
Brahmanism. But Arabic is the language o! the
Koran and is to be used in individual prayers by
c Muslim whether Arab or non-Arab.

The cote of lslam is contained in the Koran
It is poetic though not poetry and in that sense
iق untrcnslatable. ln the Arab countries you come
to appreciate the Koran as part of the rhythm oi
speech. On the radio in Egypt, ior example, cbou!
one-eighth of the time is devoted to reciting the
Koran. Europens who do not appreciate Arabic,
1ail to appreciate a basic part of the c!%ure
Thomas Carlyle, the 19th century Scottish essayist
and historian, represents this lack ol appreciation.
His comment on the Koran is well known:

As tedious a piece ol reading as I ever
undertook, a wearisome, confsed jum­
ble, cnude, incondite-nothing but a sen­
se of duty could carry any European
through the Koran.

To appreciate the Koran, one must have a
good command oi Arabic. Mamaduke Pickthall,
c contempordry of Carlyle, was such a person.
He described the Koran, in his «Translator's Intro­
duction», as, «Tbat inimitable symphony, the very
sounds of which move man to tears ad ecstasY.»

THe word Koran is derived from the verb
qara' to» قرا read» and recding in Arcbic
has a special meaning: reading aloud. Thus it
may lead to misunderstcnding when an English­
speaker asks an Ardb if he can read c langudge
THere is a distinction between c reader oI Koran
muqri' anda مقري reader in the genera!
sense of the word . قاري The reading of the
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Take, for instance, a source of great enter­
tcinment: Arabian Nights.

The stories show the blending ol religion, poli­
fics, humor, sex and manners. And though some
come frm Persia, some from Baghdad, and some
from Cairo, they all appeal to the Arab and they
all reveal Arab culture. Richard F. Burton, in the
Foreward to his famous translation (1885), points
out that these stories could help the European
student understand Arab culture:

..the student will readily and pleasantly
leamn more of the Moslem's manners and
customs, haws and religion than is known
to the average Orientalist; and... he will
become master of much more than the
ordinary Arab owns.

Some scholars have pointed out that earlY
Hrab literature is lacking in the two forms: tra­
gedy and comedy. The two lorms as such were
nknown to Arabs but their folk literature, expe­
cially that of Guha, would certainly make wp
1or this deficiency. Take the story ol Ma'rf the
Cobbler (in Arabian Nights) or thal of the «Mal­
t-eated Thief». A paralel ight د be drawn be­
ween Ma'rfs wife and Zanthippe, Socrates' wiIe
But while the one makes her husband more reli­
gious, the other makes hers more philosophic-a
typical distinction. Notice there is only one wife.

It is perhaps unscientiic to base social sHudY
on fiction but it is interesting to see the rle of
woman depicted in the litercture. We may salely
infer that the role of woman in that culture is far
fom being inferior to that of man. «Hcrm», occur­
ring in Fnglish trom the l7th century is from an
Arabic word butit حريم should be rememط­
ered that it is a Turkish institution rather than an
Arabic one (5). There has been a kind of segre­
gation between men and women. With time thiG
aspect is changing. lt may be interesting to note
cالinguistc point oI change in this regard: loss
of feminLne distinctions in the plural pronouns in
modern spoken Arabic.

No picture of the culture is complete without
considering the family and the position of woman.
This is a cultural aspect undergoing great chan­
ges, thanks to the changing educational policy.
l: you read any of the literature on educatior
distributed by Arab countries you will be struck
by the mphasis on the increaEing nuصber of
ig Lsع in schools. The following is taken from a
recent report on Education (6) in Saudi Arcbia:

Although education tor girls has existed
in Saudi Arabic for several yearE, it was
nonetheless conducted either under pri-
7te aspices or through a tutorial system.
Some years go, however, witnessed
another progressive and fcr-reaching step

when public schools {or girls were open­
ed, subsidized and supported by the
government... {7) A1 present thirty-seven
housand Saudi girls are registered in
government schools in Saudi Arabia.

And from the Report on Education in Moroc-
co:

T encourage Noroccan women to par­
ticipcte in the growth ol the nation ac­
cording to their cptitudes and temrera­
ment, the late King sent his younger
daughter, Princess Laila Malika to serve
at the Rabat nursing school as an exam­
ple to her Moroccan sisters.

There can be no doubt that women in the
rab countries are no longer sctisfied with being
mere hcusewives; some even became cabinel
ministers. But this is a very recent change. Not
long ago one ol my =ew Scudi students was
asked to write his impressions ol America Hi5
first remark in simple English was: «Ny mother
works at home only.»

Western observers, especialIy American wo٠
men, notice that Arab culture is man-centered.
But the rapid change is taنk ng place and some
writers are struck by the contrast. To tum again
1 fction, Lawrence Durrell, i The Alerandria
Cuartet, miRes fact and fiction but his description
cl customs and people sometimes reveals insight
into the culture in the 1930's. O! women in !gYpt
he says:

But at this time the women of Egypt werE
hucly i they could escape the black veil
let alone the narrow confines of Egyp­
tian thought and society (8).

And yet this view is hardly consistent with
the character of Leia he depicts in Mountolive:

...she subscribed to books and periodicals
in the tour languages which she ew ط
as her own, perhaps better, for nobody
can think or feel only in the dimension­
less obsolescence of Arabic... (9).

That, incidentally, was an unkind remark
.،about Arabic. But what is interesting boutه Dur­
rell's remarks is the world of contrast between the
old and the tew, the traditional cnd the modern.
O٤ family lile he points out:

...the pattern of a tamily life based in
and nourished by the unconscious pa­
geantry of a feudalism which stretched
back certainly as tar as the Middle Ages,
and perhaps beyond (l0).

Leila marries a anد much older than herself
as is usually done in a mariage of arrangement,
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ASPECTS OF ARAB CULTURE
And The lmage ln Western Culure

by Naguib Greis
Portland State College

I must admit that it is difficult-if not im­
possibleto be objective about one's culture. One
tends to see what is fdvorable cnd lecve oul
whatever might look doubtIul. Furthermore, my
task is not mde easier when I iind among my
cudience, distinguished scholars whose know­
Iedge of th Middle East and the Arabs is far
superior to mine.

However, having staled my limitations, I
woud like to say that much of whct you are
going to hear is based on personal observation
and experience and should be taken as such.

I٤ strikes me ct first glance that the more
one studies cultures, the more one becomes dware
of the common basic human needs and aspirations
and the more one becomes convinced of
the contribution one culture can mcke to
enrich another. ln comparing American cnd
Arab cultures, tor example, I notice how each has
been so enriched by other cultres. I notice alsc
tHe scme conflict between material progress cnd
spiritucl values (2). IF the one is characterized
by pragmatism and empiricism, the other is dis.
tinguished by faith ad belief. But it would be a
gross error to inler that the one is materialistic
and the other spiritucl.

There is, however, one important differencc
between the two cultures that you will readily
see: American culture is much younger. It mdY
be interesting to note how people here try to
emphasize the old and there in the Arab world
they emphasize the new. When Americans be­
came interested in the Arab world in the ecrly
19th century, one of the first objectives was ar
cheological resecrch.

11

T talk about culures in terms of young and
old maY be misleading. I am not implying thai
Arab culture is dying! On the contrary, throughout
iis history it has come in contact with many rich
cultures, some by far older than itsell, Persian,
Turkish and Egyptian. And yet it has always ma­
naged to preserve its identity. Ln tact, my first
contention is that although Arab culture is conti­
nually changing, it has preserved its identity.

Before proceeding, however, I would like to
»ake an important distinction between «Arabع 

and «lslamic». The two temms are no doubt closelY
related but they cre by no mecns identical.
«Arab» relers to culture and «lslamic» to religion
wrhich is one vital part of that culture. There are
for eample, Christian Arabs, whose role ir the
culture cannot be ignored.

It should also be pcinted out that the word
«Arab» has changed over the centuries in both
is denotation and connotation. At one time i!
referTed to one Hrom Arcbia, to a «Semite». Today
we may find soد e oF the most active Arbs not
i> Arabia and not «Semites» in the strict sns
o! the word (3).

As in any cultvre, it is this dyncmic chunge
tHat has enriched Arab culture: from the Beduin
and nomcdic to the agriculiural and urban; from
Meccc to Damascus to Bdghdad to Cairo. And
though each center has its uniaue quclity, there
is a unifying element throughout the whole cultu­
re, Politically, the Arcbs mcY quarrel amongsi
themselves even more than with the «infdels».
But their cultural unitY is c reality. It is to be
scught in their language, their iiterature, their
entertainment, their sense of humor, their familY
li4e, and their philosophy.



SANS L'ISLAM٠ L' ARABE
NAURAIT ٤T٤ qU'UN IDOME

Par Mohamed Hadز Sadok
(PARIS)

1) OuESTION PRNCmALE:

De toute ,vidence ة la langue arabe, sans
Tlslam, ne serait ajourd'hui qu'un idiome confin&
dans Djazfrat al-'Anab.

L'erpansion de cette lague a & ا& l'eeuvre
dhommes qui cvaient adh&r& & une conception
nouvelle du monde et du destin de l'homme et
qui ont pris sur eux de l'inculquer aux indigEnes
des pays devenus depuis lors arabophones. L'ara­
bisation n'eEt derenue efectve que la o leur
pr6sence a 6t& sufsante. Aileuns l'lslm a bien
pu se repandre peu ou prou, grdce & ses propres
potentialit&s, mais son erpansion n'a pas &t ك
accompagnEe d'arabisation.

2%) OUESTIONS COMPLEMENTAIRES:

Si les montagnes du Maghreb et les vastes
espaces de IAعie (Turgie, Lm, lnde, lndonesie)
et de 1'Afigue Noire ont &chapp6 & l'arabLsabon,
ils ont &t ة cependat islamnisEs. Pr contre, les
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paYs qui ont &t& dEsislamis&s ('Espagne) omt,
er meme temps, &te desarubisEs.,

L o y ز a eu islamisaton sas abisation,
les faits de cvilisation et les concepts abstndits
sont, en g6n6ral, erpnim6s & lads do rocables
arabes. Dl en est ainsi notamment chez ls Turcs,
les Iraniens, les Hindous, les Berberes, les Peuhls,
les Haousss, etc...

3-) CONCLUSION:

L'erpansion, la 4 prosperit6 », le prestge de
toute langue sont conditionn&s par la pitdlit6 du
peuple auguel lle ه appartient, Cette 7italit eق
manifeste sur le plan moral et mdtsriel. A ce pnix,
la lague acguiert la perfection d'un outl au
service d'une activit4 intelectuelle organis&e et
wivante. Elle ast alors appاr ci&e au dedعa t
cu dehors de son pays. Per contre, la stagndtion
et le regcrd du peuple qi la pale ne manquent
pas de la d&waloriser aux yeur de tous et de
lc 1aire dElaisser partout.



nous devons enseigner & nos enlants et auX
€trangers, si nous voulons quils nous 6coutent
comme les tribus d'Arabie avaient fni pcr ecouter
Mohammed. Ll ne suffit pas de leur dire

si nous n'apprenons، لمعنى جاء وحرف وفعل اسم 
pas & donner & ces trois categories de vocables
l'orthographe et la vocalisation qui leur convien­
nent, les decliner eT conjuguer selon des rEgles
fixes, imposer les lois d'accord et de syntaxe au
ceux genres et cux trois nombres, determiner la
fonction des afbixes et en crEer d'autres, devenus
nEcessaires pour les besoins de la ivilisdtion ت
moderne {aite de nuances innombrables, Pourquoi

le، امرأة marquerait-il le fEm. sing, dasة 
masc. sing, dcns et خليفة le pluriel des deu
genres dans ? حياوة Pouquoi donner le tano-
nine d eten امره priver ? أمراء ؟ Pourquoi
prononcer differemment dans  علي ، على» موتى ؟
Cue signifient d'intelligible les accords  الرجال جاء

 جاءوا الرجال?
Il me semble aue les les 2 r6formes indiguees

ci-dessus sont 6galement rEalisables et qu'elles
sufiront & lib&rer I'arabe classique du complexe
d'inferiorit& qui pese aujourd'hui sur lui. Car la
multiplicite existate des synonymes et des anto­
nymes de cette langue, si on la combinait avec
une multiplicction de sufظixes et de prefixes dejd
existanls ou d creer, permettra de rendre peu d
peu toutes les nuances de la civilisation moderne,
sans sEparer artificiellement les sciences physi­
ques et mEtaphysigues de la nature des sciences
religieuses et intellectuelles de la conscience.
Comme la religion islamigue, la science humaine
est UNE, e! aucun artifice idEaliste ou ma!erialiste,
ccpitaliste ou communiste, ne saurait €tablir de
cloison €tanche entre le savoir et la foi en lui.

 «ج٤

Dl me reste d repondre & votre cinGuieme et
derniere question : quele serait la portEe de l'in­
fluence exercEe sur l'evolution de la langue crcbe
par les dialectes ?

Ces dialectes locaux peuvent etre, comme le
berbEre, des parlers d'origine inconnue ou bien
des dEgEnErescences d'authentiques langues r­

-uites a l'6tat de patois, comme le yiddisch perك 
san ou turc et le juit africin. L'un et l'autre n'ont
exerce sur l'arabe que des influences sporcdiques
scns grande portEe, tandis que larabe les a tous
deux largement transformes. On peut comparer
ces interinfluences & celles qui se sont mcnifestees
et se manifestent & peine aujourd'hu dans le
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yiddisch polonais ou allemand et dans les survi­
vcces bretonnes, provengcles ou gasconnes du
frangais moderne. Ces dialectes sont condamnes
par leur imitation d'une ecriture qui e د fut pas
la leur, et c'est ainsi que le bas-allemand de la
c6lEbre popee ة du HEliand n'a jamais pu s'im­
poser au haut-allemand classigue du-Muspili et
du Heldelbrandslied. En Angleterre, l'epopee bas­
saronne du Beourilf n'a pu coexister avec les
tertes ncracnds du Doresdcy-book, que parce
que l Bible anglicane et les po4sies de Chauser
n'cvaient pas encore donne le branle & une
hitteraturo naticnale.

En pays d'lsla, le persan zoroastrien a fui
de bonne heure dans llnde, et la tble d'lfgha
en Kabylie n'a jamais fourni une lague 6crite
contre l'arabe, mEme apres son dechifrement. Le
Coran q vaincu les dialectes dans les deux Cas,
en enseignant a Perses el aux Kabyles & lui
emprunter ce quils n'avaient pas chez eux, no­
tamment la pitE consciente pour le Dieu provi­
dentiel du .musulman توحيد L formuleص initiale
ei initiatrice du Coran:

 الرحيم الرحمان العالمين رب لله الحمد
Hut apprise par ceur par eux, rEcitEe dans toutes
leurs prieres, et mEme portEe jusu'd la supers­
t!tion sous l'Egide des derviches turcs et des
mcrabouts mystiques cu lanatiques.

Nulle pcrt ailleurs les cultes maraboutiques
n'ont su s'organiser en confrEries plus ou moins
puissantes qui se reclament d'Ali ou contre Ali,
en cttendant vainement !'arrivee subite d'un
Mahdi purificateur et libErateur analogue au
Messie des ,uiIs ز Les Chi'ites et les Kharijites du
Khorassan esp6raient de lui leur dElivrance poli­
tique des Sounnites, musulmans comme eux; les
fctimides du Care, leur LibEration des Abbassides
de Bcghdad et de Tunisie; les Abadites du Mzab,
leur retour Tieret خ pour s'opposer peut-Etre aussl
& la puissance des dynasties mcghribines de
Khaliles et de SuFtans occidentaux. Ce sont tous
ces reves politiques de substihution qui entretien­
rent les ilusions mYstigues des zouiya de gouظ .
& lencontre des veritables madarsas de Nidham
Almoulk et des tentatives de regen6rdtion isla­
miue par Alghazali.

Tous ces mouvements dialectaux en Lslam
supposent leur conversion pr&alable cu Coran,
tellement l'infhuence des dialectes sur lui resta
nEgative dans tous les sens. Seule est positive

-usgu'd ce jour l'inlluence primordiale de la lanز 
gue coranique sur tous les dialectes de l'lslمma Y
compTis le aoraich pal& Mekkc خ au temps de
Mohammed,



mae la copie servile de la !itterature romantique
europeenne. La langue crabe perdit progressi­
rement les thEmes classigues de son ­tra أدب
d tionnelت e s'adapta tant bien que mal & ceux du
th&&tre, du roman et de la nouvelle ittEraire
qu'elle ne comprenait pas; elle d&chut au rag
dو dialectes locaux trEs aombreux, comportant
chacun ses superstitions particulieres et allant

gu'& l'abandon systemctigue desdEclnaisonsمuز 
et conjugaisons grammaticales. Les colonisateus

LAfrigue ne pouvaient pas mieux espererو 
d'une nahda ainsi dirigee.

 ي

A votre 3' question, de sGvoir das quelle
mesure la langue islaصique a inu6 sur ces
dialectes tardiLs, je reponds que la langue du
Coran n'Etait pas encore, cu temps d Moha­
med, d&finitivement fxEe dans ses conjugaisons
et dEclindisons des themes comportant  اويء
Ces 4 lettres changedient d'orthographe ou s'6quتi­
walaient rEciproguement au ilieuد et & la tin des
mots, cEant ainsi de grandes diffcultes qui ne
Hrent pas rEsolues plus tard par la rocalisation
othmanienne du Cora, ni par les eforts mEri­
toires des grammairiens de BaEra et de Koula
diisEs ente eux On se borna d des lectures
mلu tIples du Coran, comme das la sourat

o l'alif et le ya sont deur voyelles,التكاثر الهيكم 
masguant la vraie prononciation du  مه

Il en resulte souvent cussi d'innombrables
syonyes et antonyes, qvec un nombre trEs
restreint d'affires comme . ماء،ة ان، Ce qui
rend d'autant plus illusoire la ivision ك princi­
pielle des racines en triliteres et quadriliteres, d
c5t& de .ete حم،اخ،اب ، فم ، يد Cet eiat de iait
a port les gramairiens d composer des diction­
naires appremment &tyologiaues, mais aucun
dictionnaire alphabetque n'exist encore jusqu'd
ce jour. Cest cette carence de l'arabe classiaue
gi a contribu& mulbplier les dialectes, p
ignorarce et suppression paresseuse des dEclinai­
ons t conjugaisons correctes: chez le peupleع 
ao instrult du Maghreb, par exemple, le mot

et شيئا يعرف لم on traduitش est devenuشي 
par limpronongطa le Et. يعرش ما que peut bien
siلng ier la capitale ، مراكش sinon peut-etre le
rةgne 6phemere. de son fondateur qui y passa
comme un clair ة Samara كشيء ؟مر abandonn6
s'appela aussi par pitie  داءه من سلم ه

Cuant aur dialectes qui, comme le berbEre,
e d6rivent pas de l'arabe, ils ont surtout reguد 

da celui-ci un vocabulaire plus riche, qu'ils dEfor­
menf peu d peu, comme on delorme les vocabu­
laires europEens semes dans le monde entier
depis la dEcouverte de l'Am6rigue. Ce vocabu­
laire d'emprunt est mal ssimil6 ه dans les deux
cs, parce que les peuples qi le regoivent ne

 ب٥

possbdent pas eux-memes de lague &cTite, seul
capble de le compredre ou de lui faire concur­
rence cu besoin.

٥٤

4" Quelle place la lague arbe doit-ele
prendre de nos jours en face des lagues &tr­
geres ? L reponseص est subjective, puisgu'elle
consiste essentiellement & consid6rer l'arabe clas­
sique comme &gal ou inferieur aux autres langues
clcssigues,

L sم paYs qui ont longtemps Eoufert dun
complexe d'iniErioritE dans leur course vers la
civilنsation modemne, par suite de leur colonنsa­
tion par les EuropEens, s'estiment genEralement
dEpassEs sur la route du progrEs et acceptent
u quEmandent a regret wne « aide 4ccnoulgueه 

et culturelle », quis paient tes chErement a leurs
bourreaur larves. ILs ont grandement tort de ne
pas &tudier qvec constance la maniAre dont la
langue anglaise s'&tat lib&r&s d'ue emprise
norande en une guerre de cent as, l'allemade
d'une emprise hrangaise dans ses guerres de trente
ans at de NapolEon, et la ruase dans la dEfate
tsariste qui reste une ind&niable wictoire du bol­
chsvisme sur le capitaliمme. Le biinguisme st&­
rile, que les musuLmans essaient en wain d'&labo­
rer dans leurs universiles nouvelles, les covaincTa
t6t ou tard qui est une copie d&sesp&r&e de la
nahda napol6onienne d'hier, a leu d'une refor­
me courageuse de leur lague coraiue en vois
de perdition. Ni les Suisses iد les Tcheqes bin­
gues ne se sont trouvEs das la meme situction
et laiss6 guider sur une route ausi dagereuse
qu1e certaines pseudounivensit&s «islaسiaues »
avec leurs {acultEs mitig6es « des lettres et des
sciences humdines », entiErement fangcises.

La majorite des musulmans ne croient pas t
ne croiront jamais d la seule humanit& des lan­
gues europsennes, Dls savent pr emp6rience qus
leur langue ancestnale n'a besoin d'abord que
d'un remaniement lexicogaphiaue et grصmati­
cal, pour prendre une place honorable pami les
autres idiomes de divilisation mondiale ­L rforص
me urgente & entreprendre consiste & substituer
un dictionnaire alphab&tgue ar grands diction­
naires d6ja exstants des rdcines tmilitteres et qua­
drilitteras, En Frace comme an Allemagne, les
&tymologistes Darmsteter, Rluge et Hemص n Reul
n'ont jamais remplace Littr& et Lrousse, ou un
lexicographe allemand.

[ne seconde reforme de larabe classigue
pour le rendre vraiment interndtional est une
grammaire complete tenant rigoureusement comp­
te de l'orthographe et de la prononciation, de lc
toration et de la fexion des mots, de la syntaxe
des propositions el des phrases. C'est cela que



Il y a dans les lagues et leurs ecTitures
une dif&rence cpitale antre leur logiaue et leur
analogie de la conformit6. Les 6critures naissent
dun besoin de comprendre lenigme de la parol
humdne articl&e; notre langue originele ne
nait pas, mas a seulement conscience que l'hom­
me prle distinctement, gue laimal crie et souf­
fe, que la chose reste muette ou d6tonne en
bruits assourdissants, Notre conscience de la pa­
role, du cri et du bruit ou de la mutitE est logiqus,
parce que conforme & l'existence meme des etres
de crEation ex n hiloن et ex materia; mais notre
intelligence d'une &criture est analogique, parce
qu'elle ne se conforme pas toujours & la conscien­
ce dont elle dsrive logiauement. Et ainsi toutes
nas lagues ecrites tombent daصs l'ilogisme par
tentation de vouloir rmener l'intelligence humai­
ne d la rationclit6 d'un instinct imalه qu'elle
n'est paE.

Le wmai rapport de confomit d'uns langue
€crite quelconque, & la foi religieuse ou mEta­
physigue qu'elle emprime, consiste logiguement
& la deratonaliser en l'intellectualisant au maxi­
mum. Ce fut le cas des lcngues mEtaphysigues
en Chine et dans I'Ide braطmanigue, peut-Etre
aussi das lEgypte des Phaaons, avant sa colo­
nisation par les Perses. Mais le sentimentalisme
esthstique des Grecs et juridiaue des Romains ft,
au contraire, de lc sagesse intellectuelle de
l'Orient un simple amour chamnel de leurs dieux
iصnombrables, philo-sophia, en poussant ainsi par
la ruse et la force militaires de cette « philoso­
phie » & la fois materialiste et idEclste, hylozoiste
er sophistigue, d'abord les Juis de la diaspora &
€diter des Talmuds Babylone et & [6rusalem,
puis les ennemis chretiens de ces Juifs & opposer

la Bible des Septante et au pdganisme gr6co
romain la Vulgate de S!-]er6me, eploit&e ensuite
par tous les conciles papistes et les traductions
nouvelles en lagues populdires d'Occident et de
Russie.

Mais I Cora de Mohaamed ne fut pas
touch6 par ces rationalisctions intempestives des
dogmes et des cultes. A trdvers son &dition def­
nibive et voyellse sous Otط man, le Khalile A]­
ma'moun et les Mou'tailc n'y apporterent aucun
changement. Le nom meme de , عقل auنi servira
plus tard de cTitere rdonalنste aux junistes et
cuR mystiques musuLmans, n'a pas d'autre sens
que celui de la prudence attribu&e aux «pru­
dentes » ipeniaux de Rome; au lieu d'une ratio
instnctive; il d6signe encore aujourd'hui la
conforit6 au conrenaces scciales, que Moha­
med appelait de son temps , بالمعروف Et tout
ce qui est convenable n'est ps forcment rdtion­
nel, mais toujours intellectuellement conscient.

 له

٢

Dans votre 2" question, vous demandez si la
bi des croyants en [slam a connu «ds hauts et
des bas selon les &poues de prosp&rik6 ou de
dEcadence de la langue arabe». On dit que cette
langue a prospere sous le regne des Khclifes et
comenc & dEchoir en passant cux sultaصs
turcs. schema ما me padit trop commode pour
qui soit vmai de parler de hauts et de bas dans
1Islam avant et apres Samara.

Les Turcs qui adoptErent IIslam, en entrat
sans guerre d la cour de Baghdad, s'btaient miع 
wolontairement cu serwice des Khclifes abbas­
sides. lls deWinrent des convertis aussi pieux et
aussi dEvots que tous les Khalifes post-mouhcm­
mEdiens, et la litterature seljouquide des Turcs
d6passa en profondeur et en beaute l'adab des
premiers convertsseurs de la Perse et de Byzance.
N'est-ce pas eu qui pcrtiront de GHazna pour
enseigner aux Hindous sous 'Ala' uddin le

universel, comme les OumdYyadesالله دين 
'alides rEpandirent de Damas la mBme conversion
en EgYpte, en Afrique du Nord et en Lspagne?
E٤ chez les Turcs osmanlis aussi la lcngue de
conversion islamigue ne connut pas de dEchEance
chez les ghazi avant leur delaito miliaire en
Europe et leur prise de Constantinople, au mo­
meat meme ou les EuropEens d6couvrdient l'فmA ­
rigue,

LIslam restant toujours une conversion ices­
scmte d l'unicitE de Dieu, la, توحيد langue arabe
qui l'ezprimait partout s'imposait littEralement aux
€trangers des paYs turcs, d'abord dans la priEre
rituele, puis dans les autres actes du culte ru­
sulman. L prepondranceم de l'influence colom­
bienne ne s'exergait pcs encore sur la langue
arabe des Turcs, elle n'aflectai dagereusement
que leur politique €conomiaue et administrative,
reglEe partout sur le principe coranique do lc
conversion benevole. Les EuropEens de l'empire
turc en proHiterent pour arracher de gEnEreuses
capitulations au Sultan, gu'ils priverent ainsi peu
d peu de sd juridiction souverdine sur les 6tran­
gers en rEsidence dans son paYs, jusgu'تa jour
od se ولا sentirent capables de trnsformer, par
lc force, les juridictions octroyEes en colonisations,
cu moyen de quelques canonniEres dirigEes par
une poignEe de mcrins EprouvEs.

Depuis leur colonisation de I'Inde et de
l'Egypte usgu'au ز percement du cancl de Sue,
le monopole linguistigue de l'anglais et du iran­
gais ne cessa de s'exercer d sens unique contre
le dتnillahi d'Akbar & Dزطli et contre les tentatives
desesperEes d'une psudo-nahda de Mouhaamed
Ali au Caire. Sous couvert d'un enseignement
&trigue, qui dEbuta pcr un dechihfrement pro
gressif des hi6roglyphes phcraonigues, les 2 puis­
sances occupantes da lEgypte s'entendirent adroi­
tement pour se partager l'Afiue entiere d partir
de 1830, en faisant peu & peu de la nahdc musul-
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1' Selon moi, ces rapports vidents ة et incon­
testables, entre l'lsla et l'crabe, constituent toute
lHistoire des Khaiiats et des Sultaats d'ataمص 
des royautes et des republiques d'aujourd'hui.
Mdis la msthode que vous preconisez pour leur
olution ne me parait pas dEiinissable dans unء 

« rapport logigue de cause & efet », ni par des
« inDuences du milieu geographiaue et du pass6
historicue » des peuples musلu mans. Ces relations
seront mieux dEterminEes par une coLpcraison
exhaustive entre la foi morothEiste des religions
h&braique, chr6tieane et mahomEtane, d'une part,
la metaphysique des CHinois, des Hindous et de
l'antiquit6 grEco-romdine, d'autre prt. ]'ai essaye
d'&claircir ces problemes dans mes cing livres
intitles «Au CongrEs des Civiises», 1954.

Les religions de la Thora, de I'EvangLe et du
Coran ne difrent pas l'une do 1'autre essentiel­
lement. Chdcune a trouv6 son erpression cde­
quate dans une langus particuliere, difhusse et
devenue classique par l'enseignement de Moise,
de jesus et de Mohcmed, mais non inventee pr
ces troLs «envoys de Dieu ». Aucun d'eux n'a
cr&& sc lague d4jd existante, mais tous frent
inspir6s par la meme gr&ce divine, absolument
grctuite, communiguee & eux par un Angs du
ciel et rigoureusement independante de leur
mErite personnel et des pcrlers collectifs de leurs
ouailles locales ou dialectes populaires.

L'image du «berger » propheigue, respon­
able de ses «brebis », est commune aux troisع 
religions monotheistes, et cux trois langues qui
les emprimdrent comme des proles ineflables de
Deu. Les bergers traduisent ces diwines ايات en

i sont des pnises deت humaines, quمتشابهات 

$

conscience pour le troupeau des ,et عالمين poعu 
eur en tant que , عالمين lintelligence de la foi
unigue. C'est son inteligence consciente qui obli­
ge l'envoy6 d'electon & faire, des dogmes inef­
fables qui lui sont rEv&l4s, des cultes intelliطig les
et obligatoires pour sa m' iya, et celleci d'en
tirer d son tour des interprtations valables et
confores, telles que la Bible tardive des Sep­
tate, la Vulgate latine de St-jerme et les quatro
ecoles du Droit musuلa.

Dl est 6vident a prioni que a conlormit& de
toutes ces traductions & l'original blibliaue, ­ aصv ة
g6ligue et coraigue, est analogique de celles des

-et que jamais nos inter;ايات auxمتشابهات 
pretes n'egaleront leurs sources, precisEment
pcrce qu'ils parlent en d'imitation كلمات restreinte,
el Dieu en qui آيات ne sont pas que des «signes»

comme le disent faussement les taducteurs
du Coran - mais des ordros impertifs rendus
par la seule formule lapidaire = فيكون كن sois
et ce ft, beaucoup plus clairement que pa le
logos grec etle verbum Lmpldit de luصiere cHez
St-]ean. Si notre conscience et notre intelligence
d'hoد mes ne dEchifrent, dans ces ordres absolus
de notre Createur, que de vagues «sigres ­lin د
ug stiquesت logigues ou verbعua , c'est que nos
langues populaires de sont كلمات des &blouis­
sements momentanEs de la Lumiere religieuse
et m6taphysiaue qui les conditionne. Il est vain
d'expliguer ces &blouissements par des « peches »,
que tout le monde na pas coصنs ou c dEjd
expiEs, et qui ne peuvent donc etre hErEditaires.
Mieux vqut reconnaitre que nos langues seules
&voluent, non la Verit6 dogmatque dont elles
prennent naissance au moyen d'&critures de ci٣i­
Lنsation.



a atteint les autres langues; celles-ci ont presque
toujours ait des emprunts & la langue arabe d
trvers le persan et selon le sens des termes ret
nu par celui-ci (exemple, en turc, dikkat ( ( دقة
se voit & tous les carrefours et reut dire «atten­
tion !», nuance de sens: l'dttention est wne m­
nire d'&tre prEcis, soigneux, fin, etc.. ).

4) Dans mon pys, le Maroc, la langue arabe
a dEj& la premiere place; la langue parlee elle­
meme (surtout sous les tormes « dialectales » des
citEs :( ( حضرية reste, malgre le alheureux د depla­
cement de l'accent (m'dersa, au lieu de madrasa,
ktEb au Lieu de katab) et malgr6 quelaues in­
fuences du berbere : les pluriels en « ta... ouEt »,
le rapport d'annexion avec insertion entre le
mod&f et le mod&f ilcyh d'un «n », etc...), donc
malgrE tout cela, la langue parlee (ad-d&rija)
rest phus crchasante que celle d'autres paYs;
la moins EloignEe de l'arabe Litteraire apres le
tunisien et surtout le palestinien.

Mais c'est un fait d'experience que lc plupart
des «jeunes » et mEme des moins jeunes qui ont
regu uae 1ormation occidentale ne ccnnaissent
pas sutfisament L'arabe litteraire, meme fort

ssions de laن D sufit d'ecouter les &mظنلا&. pحنه 
madio et les discours des hommes d'Elat, meme
en Egypte. pour en avoir h preuve. Notre jeune
Roi pale trEs bien l'arabe, aussi bien que le
fragais.

A mon awis, il ne sufft pas d'accuser le
temps du colonialنsme iه l'iaperialisme ­isتnguال
tigue qui l'aurait suivi; i ne suffit pas de chanter
des « ataTiades » d la gloire de la lague aabe

٥

et de dresser des lexiques (la plupart encore
trs hEsitants et fort discutables). Il faut chercher
les defcuts chez nous et travailler sans rel&che
& les .liminer ة Dl faut rendre attrdyant e pratigue
'apprentissage de l'arabe littEraire, aux adultes
comme aux plus jeunes. L langueع arabe est une
des plus belles langues du monde; mais aussi
une des plus diffciles; i] 1aut trouver les moyers
de graduer les difficultEs, de supprimer celles qui
sont adventices et surtout de ne pas y ajouter
de nouvelles, correspondant au: goits personnels
de ceu qi ont la charge de «l'arabisation ».

5) Ily c sثrement des traces indEniables
d'une lgere infuence du berbere sur l'arabe
parle au Maroc. Elles ne mEritent pas que l'on
s'acharne d les nier cu les ف eiiصنner Toute
lcngue vivante connaft des influences de ce gen­
re; elles les assimile dcns ia mesure ov elle est
en bonne scntE. ll n'y a en tout cas rien d'ana­
logue au Franglais que combat le professeur
Etiemble en France. Ce qui serait necessaire, c'est
que les mieux cultives (pas nEcessairement ceux
qui entassent des conncissances), les mieu (et
non pas les plus) cultivEs pcrmi nous, Marocains,
se rapprochent, mEme dans leur arabe parle,
dun arabe littEraire clair et simplifiE, sas €tre
appcuwri, celui des meilleurs ecrivains de l'Orient
arabe {chrEtiens ou musulmans), celui des mei­
leurs journalistes (Filri Abcdhe, S&leH Abd-As­
saboUr, par exemple), sans recherches, sans fo
ritures, sans qchasmes, et s'efforcer de ne pas
s'evdder dcns les facilitEs seduisantes pour notre
paresse, celes que nous ofrent les langues vEhi­
culaires; pour nous, Mcrocains, le frangais en
premier lieu.



١SLAM ET LANGUE ARABE
Lص Professsur ABD-EL-IALIL (Fمة - Pعذa )

REPONSE A LA OUESTION PRICTPALE

Pour moi, l'expansion de la lcngue arabe
est le produit dو l'expansion de l'Islam, saصs
aucune hEsitation. Le Coran a traasform6 le dia­
lecte de Coreich en langue de r6vElation et en
langue liturgique; le croyant recoit la Parole
Textuelle de Dieu en arabe et l'accueile dans
l'adoraticn et ['ob&issance en arabe.

Peu d peu, cette langue religieuse devient
celle de la th&ologie., puis, gr&ce & des chrtiens
conrertis ou non & lslam (cribes de Damas,
traducteurs de Bgdad), puis gr&ce aux lraiens
converts et toدbEs amoureux de la lague arabe,

-lle devient celle de la prose litterdire, philoه 
sophigue et scientifque, de portee mondiale.

Pus tard encore, gr&ce & la collabordtion des
juifs et des chretins de Tolede, elle exercer
u eص grande infuence sur la scolastique du Moyen­
Age chretien qui lui doit beaucoup; mis  pم
tout, comme on se complait & le dire et & '&crire,
m6ms au Maroc, sans examen scientifique suثi­
ant des faits historigues.

Aucun «racisme » linguistigue (ou religieu)
ne supprimera completement cette influence mon­
diale de l'arabe islaigue, iد en Europe (voca­
bulaire espagnol, vocabulaire msdical et phصr­
maceutique, teres d'astronomie, etc...); encore
mois dans les paYs musuLmans non-arabes: la
refome chauvine du Turc a d faire machine
amriere et celle entrepris par le Chah Bize Pah­
lavi et 1'Acad6mie de 'Tة hEr n'a ps r6ussi du
tcut.

4

BEPONSE AU gUESTTONNAIRE
COMPLEMENTARRE

I) Sans faira ds lh&gة liaisme syst&mati­
que, on peut dire que la these (a) etl'antithEse (b)
sont complEmentaires et non pcs contradictoires ;
une synthEse par le hcut en maintient ce qui est
valable. ll me seطm le aue je l'ai expose dans la
reponse & la question principale. ]e ne comprends

.s le N.Bح 
2) Oui, je crois pouvoir dire sas tre ة conte­

dit (peut-etre seulement complEt6 pcr de plus
comp6tents que moi) que, dans tous les paYs
musuلmصa s que je connais par observation directe
(Maroc, Algerie, EgYpte, Arabie, Syrie,  مطتا
Palestine (la bien-aim6e), Irag, Turguie, Lraل ,
le recul de la langue aabe cr6e un grand ma­
lais chez tous les croyants et des dنfcult6s
speciales & la foi musulmane, ies jeunes doivent

tre mis d meme de pouvoir sans h6roismeة 
impossible a la plus gmande pcrtie d'entrs eux
acquerir de la lcngue arabe une conndissance
qui soit au moins au niveau de celle quألs peu­
vent facilement Gvoir des lagues ewrop6ennes
ou americaines, aS sص quoi, une r&elle d6saLsc­
tion de la foi islaiue s'installe chez la plupart
'entre eux S'iعl se proclaent musuلmans
sas etre de rrais croyants (diference coraiaua :
Sourate Al-Houjour&t I/l4) cele ست devient une
question d'affectivit& patriotigue ou autre; cas
mمu uلmans sont qppeles « musulmans g6ograpمh ­
aues » par Rachtd Rid&, das sa Revue Al-Man&.

33) Toutes les langues non-aabes uiب ont
foumni des croyants & la relgion du Coran ont
ubi une profonde influence de la lague de csى 
Lirre Sacr&. Cette influence c commenc6 par l
pers. qui est profondEment impr&gn6 de terass
et de toumures arabes et s'est &tendu au turc t
& l'urdu, plus tard au malais; sauf pour le malas,
cestd tavens la « passoLre » iraienne que larabe ،

 كي
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L'existence d'un rapport et d'une interference
enfre l'extension de l'Isla et celle de la langua
aabe est &vidente. Selon moi, la nature el la
portEe rEelles de ce rapport ne peuvent se com­
prendre pleinement que si l'on admet lc notion
d' «4conomie prowidentiele », c'est-d-dire d'un

,Plan » diwin, d'une hikma (« Sagesse ») €ternelleء 
prEexistate & la rEalisation terreste de l'histoire.
En vertu de cette notion, il n'y a pas de hasard.
L'arabe a te ة choisi comme langue de la R6v6-
lation coranigue en raison de qualit&s cul le
prEdisposaient & €tre un vehicule adEguat de ce
message.

SimultanEment, la nature universelle du Mes­
sage r6vl6 a donnE d la lcngue arahe ccmme
telle une force d'expaasion cu'aucune langue ne
possede en soi. Lorsgue, par la prononciation de
la formuل e L& ilaha ila 'Ll&h, Muhammadun rasث lu
LlEh, un Chinois, un Malais ou wn Fragais affir­
ment leur adhEsion & l'Isla, ils emploient des mots

-bes pcrce que ceux-ci erpriment une ideeه 
force dont l'&vidence s'est imposEe d leur esprit
at & leur cceur.

1" L reponseم aux opinions exprimEes ici decoule
des remarques precedentes. En fait, il n'y a
pas de contadiction entre les deux points de
wue cvancEs. D'une part, il est bien Evident
aue, sans llElam, la lague arbe n'aumit
pas connu l'extension que lui ont donnEe les
conquEtes, guerieres cu padifgues, des sol­
dats du jih&d, des missionndires et des g6n6
mations de savants qui ont travaill6 & la
propagation de 'ilm al-lugha pour des motifs
ssentiellement religieux. D'autre part, lc lan­
gue arabe a certainement t& l'instrument
providentiel d'expansion gui a port6 le Mes­
sage de lIslam qux confns du monde tout
en h conservcnt sc cohEsion et son unit6
itiales. Un des aspects les plus frappats deص 
relation lslam-lague arabe est precisbment
que, gr&ce a cette reldtion, l'influence du
milieu geogrophigue et des circonstances his
toriques ast relativisEe, Si lIelam se reconnaft
patout a l'empreinte qu'il laisse sur les indi­
vidعu et sur la soci&t&, si cetle empreinte est

٥

restEe la meme & trcvers toute son histoire,
cette permanence est due essentiellement au
caractEre ne vcrietvr du Coran et des for­
mules rituelles, prononcees en arabe par tous
les musulmans du monde.

2٦ Les musulmans, ceux des premiers siEcles
ea particulier et, pami eur, tout spEcia­
lement les PerEns, ajamiyyin ؟ se sont
rendu compte que les Etudes linguistigues
1avorisaient lc comprEhension du Message
coraigue, tant sous son aspect forel et
exotErigue cue sous son aspect mysigue et
esoterique. D'ou, par exemple, les tcvex
des &coles Bera et Koufa en lexcographie,
grصa maire, rhEtorigue. Ilya donc un certain
parallelsme entre les €!udes Linguistigues et
!es autres manifestctios plus spEcibquement
religieuses (€tudes de thEologie, activite des
hurug al-sutiyya), ainsi que l'illustre bien la
floraison simultanEe des traitEs religieux, mYs­
tirues et des cuvres «littErcires » aux gra­
des epoques de la civilisction arabo-islamigue
en Andalousie, e Afique du lord ou en
OIent. Ce lien, neanmoins, n'est pas absolu
ni necessdire, ainsi qu'en tmoignent, qux
deux ertremes, le cas des pays non arabes
(Turquie ou Insulinde) & la foi rervente, mصis
o la lague arabe n'Etait cultiv&e que pa
une petite minorit& de ulamn&', et celui d'une
culture litterdre aabe modeme, d'inspirdtion
largement occidentale, qui est fort d&tache
de l'lela.

3" ]e pense ue cette inEluence a && conEld6-
rable. CE le vocbulaire religieur, les notions
abstrdites et le lexque scientifigue emprnt6s
& L'aabe en turc, en persan, en ourdou et
en maldis.

4" L'arabe dewrait, en France, etre enseign4 d
choix, comme seconde lague, & 6galit6 avec
I'allemand ou I'anglais,
Dans l'espoir qu ces quelques rEfexions

apporteront une contribution modeste & votre
enguete, je vous pri d'agrEer, Monsieur le Secr6-
taire gEneral, l'assurance de ma conEidErdtion
tres distingu6e.
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pصr Cal A, KELLER, Prolesseur Universit4' ف1 de Lausanne

Pour rEpondre & notre refErendum, le Pr. C. Keller, de IUniversite de Lausanne, fait, au pr6ala­
ble, des rEserves quant & l'insufisance de sa connaissance de la question des rapports lsla-lague
aabe, dis د i} a bien voulu, nEanmoins, nous faire part de certaines reDlexions & ce suiet que nous qvons
appr6ci&es et que nous nous faisons un pldisir de publier, ci-apres, tout en l'en remerciant.

GUESTION PRICIPALE

Un regard tres rapide sur lc ccrte des religions
du monde montre un fait ircontestable : l'erten­
sion de 'slam n'est pas identigue & celle de la
Jangue arabe. Plusieurs pdys importants du mon­
de musulman parlent des langues autres que
l'anabe: la Perse, Ie Pakistan, la Malaisie. l'Indo­
nesie et la Turquie. l est vaiet normal. que
les langues en question on! adopt6 ce nombreux
mots arabes, comme cussi pour plusieurs d'entre
eles, l'6cribure arabe. Cela est d@, avant tout, au
prestige du Coran, mais en pcrtie qussi & l'in­
Duance dcminante des corguerants et des com­
mergants musulmans. Malgr& tout, et malgr6 en
prtculier, la pr6sence de mots arabes et de
l'4criture arabe, il ne iendrait & lesprit de per­
sonne de quclifer la largue persae, l'urdu, le
turc, etc., de «dialectes arabes»: le persan
n'est pas un dialecte arabe, c'est une lague
indceuropeenne enrichie de mots et de tourures
ardbes (ae d'ailleurs les puristes essaient d'6li­
miner). L reponseم & votre question principale est
donc tres nettement, et sans h6siter: NON, (A
moLns de consid4rer les mots arabes adoptEs par
d'autres langues, t l'enseignement du Coran
arabe dans les pays musulmans de largue non­
rabe comme synonymes de «ertension de laه 
lague rabeه », interprstction que les lingulstes
n'accepteront certainement pas},
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Au point de wue strictement historige, l'ex­
pansion de l'lslam acien est due & des iac­
teurs multples: &lan missionnaire inculauق 
par Ilsla, n6cessit6s &conomigues et dEmo­
politiques, elc. Mas il est tres douteux qus
la langue arabe comme telle ait jou& un r6le
preponderant dans les conquEtes militaires
realis4es par les musulmas arabes. La lan­
gua arabe comme tele ne peut guere &tre
considEree comme ccuse de ]'expansion de
I'Islam. Mais i est wra, 6videmment, que l
Corcn est r&vel& en arabe et que les congu6-

...a-ts musulmans parlaient l'arabeء 
Il me seطm le que l'histoire de la pi6t& musul­
mane reste, dans une trbs ldrge mesure,
encore & faire. ll ne m'est pas possible de
repondre & la question.
Ouestion extraordLnairement complexe, I'اn­
fluence de la pens6e musulmane vaIiant d'un
pdys & l'autre. D e د &eدble dailleuns que
l'influence de la pens6e musulmane daصs wn
pys comme l'Ide se coit faite surtout par
l'intem6diaire de le langue persae (dsjd
enrichie de l'apport arabe) plut5t gue pr
lintermediare directe de la lague . aط
,L questionم ,widemment ة concere les pys
musulmans. Pour le Suisea, je peur ­ipls ه
ment repondre que tout d'abor lال tat guو 
I'arطa تيي:73 به 

 له٩a ا ر,منا«لنام ير@لقا"]

gUESTIONS COMPLEMENTARES
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٤ و
RfIfIENDU١ A٧ SIIII DES IIPPRIS EMIRE

I'ISL/٨l٤١T 1 IANTGlIE ARhBE

GUESTTON PRINCrALE

Y a-t-i] un rapport ou une interierence entre
1'extension de l'Islam et celle de la langue
arabe? Cuelle en senait la portEe en cas
d'afhirmative ?

OUESTIONNKIRE COMPLEMENTAIRE
1" L'opinion selon laquelle il existerait un rap­

port de cause & efet entre la religion ­[usu د
mane et la langue arabe a patagE les awis:

e) Certains dEclaent aue, sans 1'Isla, i
n'aurait pas &t& possible la ث langua
de Koreich de prendre l'extension qu'elle

a connue dans le monde.
b) D'autres avancent, au contraire, qus le

r6le de la langue arabe a &t6 prbpond4.
mat das l'erpasion de I'lslam.

.Cue pensez-vous de cette divergenca ?
N.B. - LinRuence du eu نلند geogruphiqus et
l٥ pass& historige est & souligner das la
rEponse & cette premiere question guel que
woit votre point d wua.

2٦ Vous a-t-} etE donnE de remarauer das votre
pays, en particulier et das les paYs musu]­
mRs en gEnEral, aue la foi des croyants a
connu des hauts et des bas selon les 6poaues
de prosperitE ou de dEcadence de la lague
arabe ?

30 Dans quelle mesure la pens&e islamigue a-t­
elle ifluE, pcr l'entremise de la lague arabe
sur les divers dialectes dans les pays musu]­
mans n'appartenant pas au groupe arabe

dans les colonies musulmanes implantsesإ 
en Occident et en Asi ?

4" Ouelle est, & votre avis, l'importance de la
place que doit prendre la lague arabe dans
votre pays pc rapport au lagues &trn­
geres ?

5" Das le cas ou votre (ou vos) diclectes locux
aurdient eRercE une infuence sur l'4volution
de votre langue aabe, quele en senait la
portEe ?

٤- ابا ،و ، ،

 م ,ج4 إن
,"٦٦١4 ه 1 إ٦ ؟أ ثبت شماره

 رد:إيد

٣/١٣٨٦-/٤  تاريخ
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